
E
d

iz
io

n
e

 :
 1

2
/2

1
 

R
e
v
is

io
n

e
 :
 0

0
 

C
o
d

ic
e

 : 

MANUALE D’ISTRUZIONI 

G
R

L
D

T
O

O
R

X
R

W
X

S
E

A
7

0
 

Edi 
tio 
n: 
* 
Ko 
das 
: 

Istruzioni originali in lingua italiana. 
Leggere il manuale con la massima attenzione e 

tenerlo sempre a portata di mano vicino al prodotto. 

 

 

 

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
 
 

 

 

 

 
 

 

 

12 
/ 

21 
GR 
LD 
TO 
O 
RX 
R 
W 
XS 
EA 
70 
00 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 
Originalios instrukcijos italų kalba. Atidžiai perskaitykite 
naudojimo instrukciją ir laikykite ją šalia produkto. 



 

INDICE DEGLI ARGOMENTI 

1.0 AVVERTENZE DI SICUREZZA ................................................................................................. pag. 3 

1.1 USO PREVISTO E CONTROINDICATO - CONVENZIONI ........................................................... pag. 4 

1.2 TARGHE ADESIVE SUL PRODOTTO ......................................................................................... pag. 5 

1.3  CARATTERISTICHE TECNICHE ................................................................................................ pag. 6 

2.0 LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO ....................................................................... pag. 7 

2.1 DISIMBALLO - CONTENUTO SCATOLA................................................................................. pag. 7 

2.2  ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO ........................................................................................... pag. 9 

2.3 LIVELLAMENTO PRODOTTO E REGOLAZIONE PEDANE ......................................................... pag. 13 

2.4  SPOSTAMENTO DEL PRODOTTO ............................................................................................ pag. 14 

2.5 POSIZIONE SALVA SPAZIO .................................................................................................... pag. 15 

3.0 PROGRAMMA DI ALLENAMENTO........................................................................................... pag. 16 

3.1  CONSIGLI PRATICI E SUGGERIMENTI D’USO........................................................................... pag. 17 

3.2  CARICO E SCARICO ACQUA DAL SERBATOIO ...................................................................... pag. 19 

3.3 FUNZIONI DELLA CONSOLE ................................................................................................ pag. 20 

4.0 MANUTENZIONE ................................................................................................................. pag. 21 

· PULIZIA DELL’ATTREZZO .................................................................................................... pag. 21 

· SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE........................................................................................... pag. 22 

5.0 MESSA FUORI SERVIZIO - SMALTIMENTO ................................................................................ pag. 24 

6.0 CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI RICAMBIO .............................................................. pag. 24 

6.1 ESPLOSO RICAMBI ................................................................................................................. pag. 25 

6.2 LISTA DEI RICAMBI ................................................................................................................ pag. 26 

7.0 GARANZIA CONVENZIONALE ............................................................................................. pag. 27 

.0         CATALOGUE         RICAMBI         -         RICAMBIO         ŪKINĖS 
ALYS. ...................................................................................................................................................................................................................................................................................... 24 

6 
Š 

 
TURINYS 

 
1.0 SAUGOS ĮSPĖJIMAI ................................................................................................................................. ..............3 p. 

1.1 NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI ................................................... ....................4 p. 

1.2 GAMINIO LIPDUKAI ..................................................................................................................................... ...........5 p. 

1.3 TECHNINIAI DUOMENYS ............................................................................................................................. ..........6 p. 

2.0 GAMINIO ĮRENGIMO VIETA ...................................................................................................................... ...........7 p. 

2.1 IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS ................................................................................................... .............7 p. 

2.2 GAMINIO SURINKIMAS ................................................................................................................................. .........9 p. 

2.3 TRENIRUOKLIO IŠLYGINIMAS IR PĖDŲ ATRAMŲ REGULIAVIMAS ........................................... ...................13 p. 

2.4 TRENIRUOKLIO PERKĖLIMAS ................................................................................................................... ............14 p. 

2.5 VIETĄ TAUPANTI PADĖTIS ........................................................................................................................ ...........15 p. 

3.0 TRENIRUOČIŲ REKOMENDACIJOS .......................................................................................................................16 p. 

3.1 PRAKTINIAI NAUDOJIMO PATARIMAI ................................................................................................. ..............17 p. 

3.2 VANDENS PRIPILDYMAS IR IŠLEIDIMAS IŠ BAKO........................................................................... ................19 p. 

3.3 KONSOLĖS FUNKCIJOS............................................................................................................................. .............20 p. 

4.0 PRIEŽIŪRA ........................................................................................................................................................ .......21 p. 
TRENIRUOKLIO VALYMAS ............................................................................................................................ .........21 p. 
BATERIJŲ KEITIMAS ..................................................................................................................................... ..........22 p. 

5.0 EKSPLOATAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS............................................................................................ ..............24 p. 

6.0 ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS IR UŽSAKYMAS ............................................................................ ..............24 p. 
6.1 IŠSKLEISTASIS DALIŲ BRĖŽINYS .......................................................................................................... ............25 p. 
6.2 ATSARGINIŲ DALIŲ SĄRAŠAS ................................................................................................................... ..........26 p. 

7.0 GARANTIJOS SĄLYGOS ............................................................................................................................... ...........27 p. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2 



 

•  Prima del montaggio e dell’impiego, leggere 
con la massima attenzione questo manuale d’i-

struzioni e gli eventuali altri fogli di istruzione 
allegati. 

• Caricare il serbatoio con acqua distillata per 
evitare tracce di calcare nelle pareti del serba-

toio. Nel caso si intenda conservare l’acqua 

all’interno del serbatoio per lunghi periodi 

occorre disciogliere l’apposito composto purifi-

cante che eviti la formazione di alghe e l’intor-

bidimento dell’acqua; specifiche sul composto 
da utilizzare sono fornite nella pagina riferita al 

carico/scarico del serbatoio. L’acqua presente 

nel serbatoio deve essere sostituita dopo 4 

mesi. 

• Usare l’attrezzo solamente all’interno di am- 
bienti domestici. Le modalità e le avvertenze 

d’impiego devono essere spiegate a tutti i 
componenti della famiglia o agli amici ai quali 

viene permesso di usare questo attrezzo. 

•  Usare l’attrezzo solo su una superficie piana 
e ricoprire il pavimento o la moquette sotto 

l’attrezzo per evitare danneggiamenti. 

•  Assicurarsi che chi usa l’attrezzo abbia capito 
bene le istruzioni, sorvegliando le prime fasi 

dell’allenamento. Il manuale d’istruzioni deve 

trovarsi sempre vicino all’attrezzo per una ra-

pida consultazione, in caso di necessità. 

•  Assicurarsi che l’attrezzo venga usato solo da 
persone di età superiore a 16 anni, e da persone 

che siano in buone condizioni fisiche. 

• Indossare sempre un abbigliamento adeguato 
all’attività sportiva, che non ostacoli i movi-

menti. Utilizzare sempre scarpe da ginnastica 

adatte per la corsa. 

•  Durante le operazioni di chiusura dell’attrezzo 
per l’immagazzinamento, allontanate i bambini 

o assicuratevi che con le mani non vadano a 
contatto degli elementi pieghevoli. 

•  Quando, durante l’impiego dell’attrezzo, si 
avvertono giramenti di testa, dolore toracico 

o sensazione di affanno, interrompere imme-

diatamente l’esercizio e consultare il proprio 

medico. 

• Controllare periodicamente il serraggio della 
bulloneria nonché l’integrità di tutte le parti 

dell’attrezzo. 

• NON installare l’attrezzo all’interno di centri 
fitness o in ambienti adibiti al commercio o al 

noleggio, questo attrezzo non è progettato per 
un utilizzo intensivo in attività professionale o 

per scopi riabilitativi. 

•  NON utilizzare l’acqua contenuta nel serbato- 
io per il consumo umano o animale, una volta 

svuotato il serbatoio l’acqua deve essere smal-
tita nello scarico del lavandino. 

•  NON rovinare il display e le parti plastiche 
dell’attrezzo, con oggetti appuntiti, spazzole o 
spugne abrasive, o sostanze chimiche aggressi-

ve. 

• NON smontare parti dell’attrezzo, tranne nel 
caso in cui l’operazione sia specificata nel ma-

nuale d’istruzioni. 

• NON collocare l’attrezzo in scantinati, terrazzi, 
cantine, zone umide in genere, non lasciarlo 
esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, 

ecc) . 

• NON permettere a bambini o ad animali dome- 
stici di avvicinarsi all’attrezzo. È buona regola 

porre l’attrezzo all’interno di una stanza dedi-

cata e dotata di porta che impedisca l’accesso 

a chiunque non sia autorizzato ad avvicinarsi a 

questo tipo di prodotto. 

 
•  NON usare mai l’attrezzo se danneggiato o 

non in perfette condizioni. In caso di guasto 
e/o cattivo funzionamento dell’attrezzo non 

manometterlo. Per l’eventuale riparazione ri-

volgersi solamente ad un centro di assistenza 

specializzato. 

•  NON indossare un abbigliamento in materiale 
sintetico o in misto lana che impedisca la tra-

spirazione durante l’allenamento. L’impiego di 

indumenti inadeguati può comportare proble-

mi di natura igienica ma anche la possibilità di 

creare cariche elettrostatiche. 

1.0 AVVERTENZE DI SICUREZZA 

 
SAUGOS ĮSPĖJIMAI 1.0 

 

• Prieš surinkimą ir naudojimą perskaitykite 

su didžiausiu dėmesiu šiame prietaisų žinyne ir kituose 
pridedamuose instrukcijų lapuose. 

• NEĮdiegti įrankio centruose 

Ši priemonė nėra skirta intensyviam naudojimui profesinėje 
veikloje ar reabilitacijos tikslais. 

 

 

• Įkelti talpą distiliuotu vandeniu 

venkite kalkių pėdsakų vejos sienose. Jei norite išsaugoti 
vandenį rezervuaro viduje ilgą laiką, jums reikia ištirpinti 
specialų grynas kanifolijos junginys, kuris padeda išvengti 
dumblių susidarymo ir vandens tiekimo; naudotino junginio 
specifikacija pateikiama puslapyje, kuriame nurodytas bako 
apkrova ir (arba) iškrova. Vanduo rezervuare turi būti 
pakeistas po 4 mėnesių. 

 

 
• Nenaudokite vandens, jei jis nešvarus, jį turite pakeisti. 

 

 
• NEGALIMA sugadinti ekrano ir plastiko dalių 

įrankį, su aštriais objektais, šepečiai ar abrazyvinės kempinės, 
arba agresyvių cheminių medžiagų. 

 

 
 

•  

Naudojimo būdai ir įspėjimai turi būti paaiškinti visiems 
šeimos nariams ar draugams, kuriems leidžiama naudotis 
šia priemone. 

 

 
 

 
• Įrankį naudokite tik ant lygaus paviršiaus 

ir padengti grindys ar kilimas po įrankiu išvengti žalos. 

• Neišardykite įrankių dalių, išskyrus 

kai operacija yra nurodyta instruktavimo dokumente. 
 
 

 

• NEGALIMA įdėti įrankio rūsiuose, terasose, 

rūsiai, šlapžemės apskritai nepalieka atmosferos veiksnių 
poveikio (lietaus, saulės ir kt.). 

 

 
• Įsitikinkite, kas naudoja įrankį 

gerai instrukcijas, stebėti ankstyvuosius etapus mokymo. 
Prireikus instrukcijos vadovas visada turi būti priartintas prie 
priemonės aiškioms konsultacijoms. 

• Neleiskite vaikams ar augintiniams 

priartėti prie priemonės. Tai gerai įdėti įrankį į kambarį su 
durimis, kad būtų užkirstas kelias patekti į visus, kuriems 
neleidžiama prieiti prie šio tipo produkto. • Niekada nenaudokite 
įrankio, jei jis pažeistas arba 

 

 

• Įsitikinkite, kad įrankis yra naudojamas tik 

asmenims, vyresniems nei 16 metų, ir žmonėms, kurie turi 
geras fizines sąlygas. 

 

 
• Visada dėvėti tinkamus drabužius 

sporto, kad netrukdo judėjimus. Visada naudoti sportbačiai 
tinka veikti. 

 
 

 
JEI nėra tobulos būklės. Jei įrankis sugenda ir (arba) 
veikia netinkamai, jis nesugadinamas. Dėl remonto, 
prašome kreiptis tik į specializuotą paslaugų centrą. 

 

 
• Įrankių uždarymo operacijų metu 

Laikydami, išimkite vaikus arba įsitikinkite, kad rankomis 
neprisilieskite prie sulankstomų elementų. 

• NENAUDOKITE materialių drabužių 

sintetinė arba mišri vilna, kuri neleidžia kvėpuoti mokymo 
metu. Neadekvačių drabužių naudojimas gali sukelti higienos 
problemų, bet taip pat ir galimybę sukurti elektrostatinius 
krūvius. 

 

 

• Kai, naudojant įrankį, 

Jie patiria galvos sukasi, krūtinės skausmas ar baimės 
jausmas, sutrikdyti pratimą ir konsultuotis su gydytoju. 

 

 
 

 
• Reguliariai tikrinkite, ar 

varžtai ir visų įrankių dalių vientisumas. 
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Il prodotto descritto in questo manuale è progettato e 

certificato per un utilizzo privato all’interno di un ambiente 
domestico ed è un attrezzo per uso sportivo che consente 

la pratica del “rowing”, simulando il particolare movimento 
delle vogate nel canottaggio che viene diviso in quattro fasi: 

attacco, spinta, uscita e ripresa. 

Con il rowing si tonificano i muscoli e si migliora la postura, 
prevenendo alcuni disturbi osteoarticolari e muscolo-
scheletrici; coadiuvando inoltre un intenso movimento 

degli arti che comporta azione dimagrante su tutto il corpo. 
Questa attrezzo permette di fare attività sportiva senza 
spostarsi da casa, in questo modo potrete praticare sport 

anche quando le condizioni meteorologiche non lo consen-
tono, oppure più semplicemente quando non avete voglia 

e tempo di uscire di casa per andare in bici o per andare 
ad allenarvi in un centro fitness. 

È indispensabile seguire tutte le istruzioni e le avvertenze 
contenute in questo manuale per poter essere sicuri di 
allenarsi in sicurezza, sforzi intensi e prolungati richiedono 

una buona condizione fisica e per questo motivo occorre 
valutare le controindicazioni d’uso elencate di seguito. 

L’impiego del prodotto è vietato nelle seguenti con-

dizioni: 

• utilizzatore di età inferiore a 16 anni; 
• utilizzatore di peso superiore al limite indicato 

nella targa e nei dati tecnici; 
• utilizzatore in stato di gravidanza; 

• utilizzatore con diabete; 

• utilizzatore con patologie legate a cuore, ai pol- 

moni, o ai reni. 

La garanzia sul prodotto e la responsabilità del distri-

butore vengono a decadere nei seguenti casi: 

• uso improprio del prodotto diverso da quello 

specificato nel manuale d’istruzioni; 

•  mancato rispetto degli intervalli e delle modalità 

della manutenzione; 
• manomissione del prodotto 

• impiego di ricambi non originali; 

•  inosservanza degli avvisi di sicurezza riportati nei 

pittogrammi e nel manuale d’istruzioni. 

Questo manuale contiene tutte le informazioni per l’in-
stallazione, la manutenzione e l’uso corretto dell’attrezzo. 

L’utilizzatore del prodotto e gli eventuali altri amici e 
componenti della famiglia che ne faranno uso, hanno l’ob-

bligo di leggere con la massima attenzione le informazioni 
contenute in questo manuale per poter così eseguire una 

installazione sicura e un impiego corretto. 

Osservare le indicazioni contenute nel manuale garantisce 

la massima sicurezza personale ed una maggiore durata del 
prodotto stesso. 
Le avvertenze di sicurezza e le parti di testo rilevanti sono 

state evidenziate in neretto e sono precedute da simboli 
qui di seguito illustrati e definiti. 

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 

segnalano PERICOLO, prestate la massima at-

tenzione per evitare lesioni personali. 

Le informazioni evidenziate da questo simbolo 

segnalano CAUTELA, prestate la massima at-

tenzione per evitare danni al prodotto 

NOTA: 

I disegni contenuti nel manuale hanno lo scopo di semplifi-
care e rendere più intuitivi gli argomenti trattati. 

Tuttavia, a causa di un costante aggiornamento dei prodotti, 
è possibile che taluni di questi disegni siano differenti dal 

prodotto acquistato; in tale eventualità si ricorda che si 
tratta di aspetti estetici e che la sicurezza e le informazioni 
sulla stessa restano comunque garantite. 

Il costruttore persegue una politica di costante sviluppo 
ed aggiornamento e può apportare modifiche alle parti 

estetiche del prodotto senza alcun preavviso. 

USO PREVISTO E CONTROINDICATO - CONVENZIONI 

ATTENZIONE 

PERICOLO 

1.1 

 
1.1 NUMATYTAS IR DRAUDŽIAMAS NAUDOJIMAS - ŽYMĖJIMAI 

 

 

Šiame vadove aprašytas produktas yra skirtas ir sertifikuotas 
asmeniniam naudojimui vidaus aplinkoje ir yra sporto įranga, 
kuri leidžia "irklavimo" praktika, imituojant tam tikrą irklavimo 
judėjimą irklavimo, kuris yra suskirstytas į keturis etapus: 
ataka, stumti, išeiti ir atsigauti. Su irklavimo tonais raumenys 
ir pagerina laikyseną; taip pat padeda intensyvus judėjimas 
galūnių, kuri apima slimming veiksmų visame kūne. Šis įrankis 
leidžia jums daryti sportą nejudant iš namų, tokiu būdu jūs 
galite praktikuoti sportą net tada, kai oro sąlygos nėra, ar 
daugiau tiesiog, kai nenorite ir laiko išeiti iš namo eiti dviračiu 
arba eiti į treniruoklių centre. Kad būtų užtikrintas saugus, 
intensyvus ir ilgalaikis darbas, būtina laikytis visų šiame 
vadove pateiktų instrukcijų ir įspėjimų, todėl būtina įvertinti 
toliau išvardytas kontraindikacijas. 

Vadove pateiktų nuorodų stebėjimas užtikrina maksimalų 
asmens saugumą ir ilgesnį gaminio naudojimo laiką. Įspėjimai 
dėl saugumo ir atitinkamos teksto dalys yra juodai paryškinti, 
o prieš juos rašomi toliau pavaizduoti ir apibrėžti simboliai.  

 

 

 
 

 

 

 

 PAVOJUS  

 
Šiuo simboliu žymima informacija rodo PERICLE, paskolinta 
maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta kūno sužalojimo. 

 

 
 

 

 

 
Šiuo simboliu pažymėta informacija rodo CAUTELA, paskolinti 
maksimalų pagreitį, kad būtų išvengta žalos produktui 

 
 
 

 

Produkto naudojimas draudžiamas šiomis sąlygomis: 
 

 
• jaunesnis nei 16 metų asmuo; • kūno svorio viršijimas 

 
lentelėje ir techniniuose duomenyse; • nėštumas; • cukrinio 
diabeto; • sergantiems širdies ligomis. 

PASTABA: Šiame vadove pateiktais brėžiniais siekiama 
supaprastinti priežiūrą ir padaryti temas intuityvias. Tačiau dėl 
nuolatinio gaminių atnaujinimo kai kurie iš šių brėžinių gali 
skirtis nuo pirkto produkto; Šiuo atveju reikėtų prisiminti, kad 
tai yra estetiniai aspektai ir kad saugumas bei informacija apie 
tą patį išlieka. Gamintojas vykdo nuolatinės plėtros ir 
atnaujinimo politiką ir be įspėjimo gali keisti estetines gaminio 
dalis. 

 
 

 
 

 

 

 
Gaminio garantija ir distriibutore atsakomybė mažėja šiais 
atvejais: 

 

• netinkamas produkto naudojimas, išskyrus tai, kad 

nurodyta naudojimo vadove; • nesilaikoma intervalų ir režimų 

 
techninės priežiūros; • gaminio klastojimas • neoriginalių 
atsarginių dalių naudojimas; • saugumo pranešimų, pateiktų 

 
 

 

piktogramos ir instrukcijos. 

 
Šiame vadove pateikiama visa informacija, kaip teisingai 
įrengti, prižiūrėti ir naudoti įrankį. Gaminio naudotojas ir visi 
kiti juo pasinaudoję draugai bei šeimos nariai privalo kuo 
atidžiau perskaityti šiame vadove pateiktą informaciją, kad 
galėtų atlikti saugų montavimą ir tinkamą naudojimą. 
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DĖMESIO 



 

1) La Targa di Identificazione del prodotto riporta l’indirizzo 

del distributore, i dati tecnici principali e il numero di serie. 

2) Simbolo di richiamo all’obbligo di lettura del manuale 

d’istruzioni prima di compiere qualsiasi operazione di 
montaggio o qualsiasi intervento di manutenzione del 

prodotto. 

3) Simboli di indicazione di conformità del prodotto alle 

direttive comunitarie che riguardano il trattamento e lo 

smaltimento di sostanze pericolose in apparecchiature 
elettriche ed elettroniche. 

1.2 TARGHE ADESIVE SUL PRODOTTO 

La targa di identificazione non deve essere rimossa o manomessa, 

la sigla del modello di prodotto e il numero di serie devono essere 
sempre citati in caso di richiesta di parti di ricambio. 

 
GAMINIO LIPDUKAI 1.2 

 

 

1) Produkto identifikavimo plokštelė rodo adresą 

platintojo, pagrindinių techninių duomenų ir serijos numerio. 

 

2) Kreipimosi į rankinio skaitymo įpareigojimą simbolis 

prieš bet kokį gaminio surinkimą ar techninę priežiūrą. 

Jei prašoma atsarginių dalių, identifikavimo plokštelės 
negalima nuimti arba suklastoti, produkto modelio santrumpa 
ir serijos numeris visada turi būti nurodyti. 

 

 

 

3) Gaminio atitikties nuorodos simboliai 

Bendrijos direktyvos dėl pavojingų medžiagų apdorojimo ir 
šalinimo elektros ir elektroninėje įrangoje. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 
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SISTEMA ANTAGONISTA DI VOGATA sistema idraulico progettato per simulare la dinamica di una barca 

REGOLAZIONE INTENSITÀ DI VOGATA regolazione su 6 livelli, secondo la quantità di acqua nel serbatoio 

INFORMAZIONI CONSOLE conteggio vogate, vogate totali, tempo, calorie, distanza, Scan 

SELLINO VOGATORE scorrevole su rulli con cuscinetti a sfera su binario in acciaio 

INGOMBRI POS. ORIZZONTALE (LXPXH) 1860 x 440 x 1035 mm 

INGOMBRI POS.VERTICALE (LXPXH) 800 x 440 x 1860 mm 

DIMENSIONI IMBALLO 980 x 455 x 420 mm 

PESO NETTO 26 kg 

PESO LORDO 29,5 kg 

PESO MASSIMO UTENTE 130 kg 

CONFORMITA’ Norme : EN ISO 20957-1 - EN 957-7 (classe HC) 

Direttive : 2001/95/CE - 2014/30/UE - 2011/65/UE 

ALIMENTAZIONE CONSOLE 2 batterie alcaline da 1,5 VDC del tipo stilo (size AAA) 

1.3 CARATTERISTICHE TECNICHE 

 
TECHNINIAI DUOMENYS 1.3 

 

 

 

 

 

Hidraulinė sistema, sukurta imituoti valtis dinamikos 

 

STIPRINIMAS 6 lygiais, atsižvelgiant į vandens kiekį bake 

 

INFORMACIJOS: laiką, kalorijas, atstumą, skaitymą 

 

 

 

Išmatavimai (LXPXH) 1860 x 440 x 1035 mm 

 

VERTIKALUS (LXPXH) 800 x 440 x 1860 mm 

 

MATMENYS 980 x 455 x 420 mm 

 

Produkto svoris 26 kg 

 

produkto svoris su pakuote 29,5 kg 

 

Maksimalus vartotojo svoris 130 kg 

 

Standartai: EN ISO 20957-1 - EN 957- 7 (HC klasė) 

 
Direktyvos: 2001 / 95 / EB - 2014 / 30 / ES - 2011 / 65 / ES 

 

ĮSPĖJIMAS 2 x 1,5 VDC šarminės baterijos (dydis AAA) 
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LOCALE DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO 

CARATTERISTICHE DELL’AMBIENTE: 

• L’ambiente idoneo per l’installazione e la conservazione 
del prodotto deve essere: 

- un ambiente domestico, 

- coperto e sufficientemente ampio, 
- dotato di illuminazione artificiale e naturale adatta, 

- dotato di una o più finestre di aerazione, 

- con temperatura operativa tra 5°C e 32°C, 
- con umidità relativa percentuale tra 20% e 90%. 

Il prodotto NON deve essere installato all’aperto o in locali 
umidi o esposti ad atmosfera salina. 

CARATTERISTICHE DEL PAVIMENTO: 

• Il suolo idoneo per la collocazione del prodotto deve 
essere: 

- con pavimentazione perfettamente in piano, 
- con solaio di portata adeguata al peso del prodotto. 

La pavimentazione realizzata in materiali di pregio (ad esem-

pio: moquettes o parquet) deve essere protetta con una 

lastra di gomma o dei ritagli di feltro nelle zone d’appoggio. 

2.0 

REQUISITI DEL LOCALE D’ INSTALLAZIONE: 
• La zona della stanza nella quale si posiziona il prodotto 

non deve essere esposta al sole, se presente una grossa 
superficie finestrata occorre provvedere interponendo 

una tenda coprente di protezione. 
Il prodotto deve essere tenuto lontano anche dai sistemi 

di condizionamento e riscaldamento dell’aria, per evita-
re, durante l’allenamento, di essere investiti da fonti di 

ventilazione. 

REQUISITI DI SICUREZZA: 

• È necessario installare il prodotto in una camera che 

disponga di porta con serratura, in modo che non sia 
accessibile a bambini o animali domestici. 

2.1 DISIMBALLO - CONTENUTO SCATOLA 

L’imballo è costituito da una scatola in cartone chiusa con 
punti metallici e nastri di reggiatura. 

Per sollevare e spostare la scatola chiedere l’aiuto di altre 

persone, nel caso di imballi voluminosi e pesanti. 

Quando si depone la scatola sul pavimento rispettare 

l’indicazione “Lato Alto”, segnalato dalla freccia apposita 
stampata sul cartone. Per aprire la scatola, tagliare i nastri 
di reggiatura con delle forbici, poi con una pinza rimuovere 

ed eliminare gli eventuali punti metallici di chiusura. 

Si consiglia di non danneggiare l’imballo 

originale e possibilmente di conservarlo; 

questo nell’eventualità che il prodotto presenti 

dei difetti e sia necessaria la riparazione o la 

sostituzione in garanzia. 

Dopo aver tolto il prodotto dalla scatola, verificate eventuali 

danni subiti durante il trasporto e controllate la presenza 

di tutte le parti illustrate alla pagina seguente. 

ATTENZIONE 

PERICOLO 

L’imballo è realizzato in materiale riciclabile; 

per lo smaltimento degli elementi da imballo 

rispettare le norme locali per il recupero dei 

materiali riciclabili. 

Gli elementi dell’imballo (cartone e sacchetti), 

non devono essere lasciati alla portata dei 

bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo. 

Elenco materia l i  del l’ imbal lo e loro conferime nto:  

Cartone ondulato - (imballo esterno) 
smaltimento carta cartone 

Polistirolo - (imballo di protezione) 
smaltimento plastica 

Buste in plastica - (contenimento accessori) 
smaltimento plastica 

• Blister termoformato – indifferenziata 

 
2.0 GAMINIO ĮRENGIMO VIETA 

 

APLINKOSAUGOS ASPEKTAI: • Montavimui ir išsaugojimui 
tinkama aplinka 

 
produkto turi būti: - buitinė aplinka, apdengta ir pakankamai 
plati, su tinkamu dirbtiniu ir natūraliu apšvietimu, su vienu ar 
daugiau ventiliacijos langų, su 5-32 ° C darbine temperatūra, 
su 20-90% santykiniu drėgnumu. Produktas NEGALIMA būti 
įrengtas lauke arba drėgnose patalpose arba veikiamas 
fiziologinio tirpalo. 

ĮRENGIMO VIETOS REIKALAVIMAI: • Kambario vieta, kurioje yra 
produktas 

 
neturi būti veikiami saulės, jei yra didelis vėjo paviršius, turėtų 
būti įterpta apsauginė užuolaida. Gaminys taip pat turi būti 
laikomas atokiau nuo oro kondicionavimo ir šildymo sistemų, 
kad mokymo metu nebūtų veikiami ventiliacijos šaltinių. 

 
 

 
 

 
 

 

YPATUMAI: • Pagrindas, tinkamas dėti produktą, turi: 

 
būti: - su grindų puikiai ant grindų, - su grindimis pakankamai 
prieinama produkto svorio. Grindys pagamintos iš smulkių 
medžiagų (pvz po: kilimai ar parketas) turi būti apsaugotas 
guminiu lakštu arba veltinio išpjovomis atraminėse vietose. 

REIKALAVIMAI: • Jūs turite įdiegti produktą kambaryje, kad 

 
turėti duris su užraktu, kad ji nebūtų prieinama vaikams ar 
augintiniams. 

 
 
 
 

 
IŠPAKAVIMAS - PAKUOTĖS TURINYS 2.1 

 

 

Pakuotę sudaro uždaryta kartoninė dėžutė su metaliniais 
taškais ir juostelėmis. 

 

 PAVOJUS  
 

Norėdami pakelti ir perkelti langelį prašyti kitų žmonių 
pagalbos, didelių ir sunkiųjų pakuočių atveju. 

 
Padėdami dėžutę ant grindų, laikykitės nuorodos "Lato Alto", 
pažymėtos atitinkama ant kartono atspausdinta rodykle. 
Norėdami atidaryti dėžutę, nukirpkite juosteles žirklėmis, tada 
su spaustukais pašalinkite ir ištrinkite metalinius uždarymo 
taškus. 

pakuotė pagaminta iš perdirbamos medžiagos; pakuočių dalių 
šalinimui būtų laikomasi vietinių perdirbamų medžiagų 
naudojimo taisyklių. Pakuotės dalių (dėžutės ir maišelių) 
negalima palikti vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes tai gali 
kelti pavojų. 

 

 

Pakuočių medžiagų sąrašas: 

 

Gofruotas kartonas (išorinė pakuotė) 

 

Rekomenduojama nepažeisti originalios pakuotės ir galbūt ją 
išsaugoti; tai taikoma, jei produktas turi defektų ir būtina jį 
pataisyti arba pakeisti. 

 
Polistirenas - (apsauginė pakuotė) plastiko 
šalinimas 

 
 
 

 
Išėmę gaminį iš dėžutės, patikrinkite, ar nėra vežant 
patirtos žalos, ir patikrinkite, ar yra visos kitame 
puslapyje nurodytos dalys. 

Plastikiniai vokai - (papildomas izoliavimas) plastiko 
šalinimas 

 

 
• Termoformuota lizdinė plokštelė - nediferencijuota 
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Ferramenta di montaggio 

M8*15(1)-4PCS 

M8*15(3)-8PCS Tool:S4\S5 -1PCS 

M6*15(2)-4PCS 

I 

A B C D 

E F G H 

J K L 
105006 Har dwar e Package 

 
 
 
 
 

 
B C 

 

 
 
 

 
E 

 
 
 
 

 
# 

 
 

SSteenp1 ep1 
 

St ep2 

 
 

M8*15( 1) - 4PCS 

St ep3 

 
M6*15( 2) - 4PCS 

 
 
 
 

 

M8*15( 3) - 8PCS Tool : S4\ S5 - 1PCS 

 
 
 
 
 
 

 
Tvirtinimo įranga 

 
 

 
    

M8 * 15 (1) -4PCS M6 * 15 (2) -4PCS 

 
 

 
 

 

 

 

M8 * 15 (3) -8PCS įrankis: S4\ S5 -1PCS 
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Dopo l’apertura dell’imballo originale nel luogo scelto per l’installazione del prodotto, per agevolare le operazioni di 

assemblaggio, predisporre nella stanza una zona libera da elementi d’arredo, quindi rimuovere tutto il materiale contenuto 
nell’imballo e distenderlo sul pavimento, pronto per essere montato. 

D 

H 

(1) 

B 

Montaggio tubolare di sostegno 

posteriore 

• Distendere sul pavimento il binario B, 
capovolto e in appoggio a terra, come 

da illustrazione. 

• Fissare il tubolare di sostegno poste- 

riore D all’estremità del binario B 
serrando quattro viti (1) [M8x15 mm]. 

• Avvitare il perno filettato del limitatore 
di corsa in gomma H al centro del piede 

posteriore nel modo raffigurato. 

Montaggio sellino 

•  Allentare e tirare verso l’esterno il 

pomello E1 quindi infilare il sellino E 
nel binario B rispettando il verso di 

inserimento illustrato. 
Ruotare la manopola E1 in senso orario 

per bloccare il sellino in posizione. 

E 

B 

E1 

2.2 ASSEMBLAGGIO DEL PRODOTTO 

 
GAMINIO SURINKIMAS 2.2 

 

 

 
Atidarius originalią pakuotę produkto įrengimo vietoje, kad būtų lengviau atlikti surinkimo operacijas, patalpoje paruoškite 
vietą be baldų, tada išimkite visą pakuotėje esančią medžiagą ir išskleiskite ją ant grindų, paruoštą montuoti. 

 
 
 
 

 
Galinės atramos kanalėlių montavimas 

(1) 

 

• Skleisti B takelį ant grindų, 

apverstas ir įžemintas, kaip parodyta. 

 

 

• Fix post paramos kanalėliai 

 D B kelio gale, priversdama keturis 
varžtus (1) [M8x15 mm]. 

H 
• Įsukamas ribotuvo sriegis 

H gumos ties nugaros pėdos centre taip 
pavaizduotas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Montavimas laidais 

 

•  

E1 mygtukas, tada siūlas E bėgių kelyje B, B 
laikantis iliustruotos įterpimo krypties. 
Pasukti E1 rankenėlę pagal laikrodžio 
rodyklę, kad balnelis būtų užrakintas. 

 
 
 

 

E 

Ir 
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D 

B 



 

C 

(2) 

A 

(2) 

Montaggio tubolare di sostegno anteriore 

• Fissare il tubolare di sostegno anteriore C al corpo 
principale A serrando le relative staffe di fissaggio con 

quattro viti (2) [M6x15 mm]. 

(3) 
(3) 

(3) 

A 

E 

H 

B 

Montaggio binario al corpo principale 

• Fissare il binario B all’attacco predisposto nel corpo 

principale A serrando otto viti (3) [M8x15 mm]. 

• Avvitare il perno filettato del limitatore di corsa in gom- 
ma H al centro del binario nel modo raffigurato. 

 
 
 
 

 
Priekinės atramos kanalėlių montavimas 

 

• Pataisyti priekinį C palaikantį vamzdelį į kūną 

Pagrindinis Sutvirtinti tvirtinimo laikiklius su keturiais 
varžtais (2) [M6x15 mm]. 

 

(2) 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bėgių kelio tvirtinimas prie pagrindinio kėbulo 

 

• Nustatyti B-takelį į kūno paruoštą ataką 

8 varžtų standumas (3) [M8x15 mm]. 

• Įsukite srieginį smeigtuką iš varžtų lenktynių ribotuvo 

bet H ne kelio centre taip pavaizduotas. 

 
 
 

 

 

 
(3) 
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C 

(2) 

A 

A 

Ir 

(3) (3) 

H 

B 



 

d 
c 

a a 

a 

b-1 

b-2 

F 

G 

A 

b-2 b-3 

Montaggio console 

•  Tramite il cacciavite a croce in dotazione rimuovere dal 

retro della console G le quattro viti c con le rondelle 
piane d. 

• Inserire due batterie da 1,5 VDC tipo mini stilo “AAA 
size”, nel vano predisposto sul retro della console. 

• Avvicinare la console G e collegare i connettori b-3 in 

uscita dalla console con i connettori b-2 in uscita dallo 

stand di supporto F. Fissare la console G allo stand di 
supporto F serrando le quattro viti c con di rondelle 

piane d che erano state precedentemente rimosse. 

• Tramite chiave esagonale in dotazione rimuovere dal 

corpo principale A le quattro viti a. Fissare lo stand di 
supporto F al corpo centrale A serrando le quattro viti 

a che erano state precedentemente rimosse. 

• Collegare i connettori b-1 in uscita dal corpo principale 
con i connettori b-2 in uscita dallo stand di supporto 
F. 

Durante le operazioni fissaggio della console 

sullo stand di supporto e del supporto al corpo 

principale, fate attenzione a non schiacciare o 

tagliare tra le superfici, i cavi elettrici di col-

legamento. 

ATTENZIONE 

 
 
 

 
Montavimas antgalyje 

 

• Per pateiktą kryžminį atsuktuvą pašalinti 

atgal konsolės G keturi varžtai su plokščia poveržlės d. 

• Jungčių b-1 prijungimas nuo pagrindinio korpuso 

su b-2 jungtys ateina iš F stendas. 

 

• Įdėkite dvi 1,5 VDC baterijos tipo mini- stillo "AAA 

dydis ", skyriuje ant konsolės nugaros. 

• Artėjimas prie G konsolės ir prijungti b-3 jungtis 

išėjimas iš pulto su b-2 jungtimis iš stendo F. Nustatyti G 
konsolės F stende sugriežtinti keturis varžtus su plokščia 
poveržlės, kurios anksčiau buvo pašalintos. 

 

 

 
Tvirtinant konsolę ant stovo ir pagrindinio korpuso atramą, 
atsargiai netraiškykite ir nenukirpkite tarp paviršių elektros 
jungčių kabelių. 

 
 

 

• Per pateiktą šešiakampį klavišą pašalinti 

pagrindinis kūnas A keturi varžtai a. Nustatyti F stovas prie 
centrinio kūno A sugriežtinti keturis varžtus, kurie anksčiau 
buvo pašalintas. 

 
 
 
 
 

 
b-2 b-2 

a 
 

 
b-2 

 

 

b-1 
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c 
d 

G 

F 

A 



 

I A 

Montaggio piedino di appoggio in verticale 

•  Avvitare il piedino di appoggio per la posizione verticale 
I nel foro filettato predisposto nel corpo principale A. 

B 

E1 

Preparazione all’uso 

• Prima di impiegare il prodotto assicurarsi che il sellino 

scorrevole sia sbloccato e possa muoversi liberamente. 

Tirare e ruotare il pomello E1 in senso antiorario, in 
posizione di sblocco (indicata dalla banda di colore verde), 

quindi spingere il sellino fuori dal foro di riscontro B. 

• Controllare inoltre che le batterie della console siano 
cariche e che il prodotto sia correttamente in appoggio 

in piano sul pavimento. 

 
 
 
 

 
Vertikalus pėdų tvirtinimas 

 

• Užsukite koją vertikaliai 

Aš su sriegiu skylutėje pagrindiniame korpuse A. 

 
 
 
 
 

 
A 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
Paruošimas naudoti 

 

• Prieš naudojant produktą įsitikinkite, kad balnelis 

stumti tiek atrakinti ir gali judėti laisvai. Patraukite ir 
pasukite E1 mygtuką prieš laikrodžio rodyklę, atrakinimo 
padėtyje (rodo žalia juosta), tada išstumkite balnelį iš B 
grįžtamojo ryšio angos. 

• Taip pat patikrinkite, ar konsolės baterijos yra 

apkrovos ir kad produktas yra teisingai ant grindų ant 
grindų. 
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dotto è dotato di due registri 38 posti alle estremità 
degli appoggi posteriori. 

Livellamento 

• Per compensare eventuali dislivelli del pavimento il pro- 

Regolazione pedane 

• Per adattare la pedana a seconda delle dimensioni dei 

piedi dell’utilizzatore occorre rimuovere l’estremità in 
velcro della cinghia blocca piede X dal lato della banda 

in mesh tirandola verso l’alto, quindi dopo averla regolata 

in base alla larghezza del piede, tirarla verso sinistra o 
verso destra a seconda della pedana. 

X 

2.3 LIVELLAMENTO PRODOTTO E REGOLAZIONE PEDANE 

 
TRENIRUOKLIO IŠLYGINIMAS IR PĖDŲ ATRAMŲ REGULIAVIMAS 2.3 

 
 

 

Lygis Pedano reguliavimas 
 

• Kompensuoti bet grindų skirtumus yra įrengta du 38 

registrai, išdėstyti gale palaiko. 

pritaikyti platformą pagal dydį 

Naudotojo pėda turi nuimti dirvos bloko X pėdos velcro 
galą nuo akių juostos pusės, traukdama ją į viršų, tada, 
pakoregavus ją pagal pėdos plotį, patraukite ją į kairę arba 
dešinę, priklausomai nuo platformos. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
X 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
38 
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• Prima di spostare il prodotto occorre bloccare il sellino 

per evitare che possa muoversi liberamente. Ruotare 
il pomello E1 in senso orario e rilasciarlo in posizione 

di blocco (indicata dalla banda di colore rosso), quindi 

spingere verso le pedane il sellino fino a quando si av-
verte il “click” del perno che entra nel foro di riscontro 
B, segnalando l’avvenuto bloccaggio del sellino. 

• Per i piccoli spostamenti all’interno della stanza occorre 

afferrare con le mani l’appoggio posteriore e facendo 
forza con le braccia inclinare l’attrezzo fino a portarlo 

in equilibrio sulle ruote di spostamento anteriori Z. 

Spingere l’attrezzo in avanti facendolo scorrere sulle due 
ruote fino al punto desiderato, dopodichè abbassarlo 

accompagnando delicatamente la barra di appoggio 
posteriore a contatto sul pavimento. 

Per agevolare le operazioni di spostamento del prodotto 

si consiglia, prima di effettuare l’operazione, di svuotare il 

serbatoio dell’acqua. 

B 
E1 

È vietato sollevare o maneggiare il prodotto 

afferrando il serbatoio poichè questo può 

danneggiarsi. 

ATTENZIONE 

2.4 SPOSTAMENTO DEL PRODOTTO 

Z 

 
TRENIRUOKLIO PERKĖLIMAS 2.4 

 

 

• Prieš perkeliant produktą reikia užrakinti balną 

neleisti jam laisvai judėti. Pasukti E1 rankenėlę pagal 
laikrodžio rodyklę ir paleisti ją užrakto padėtyje (rodo 
raudona juosta), tada stumti link pedane balnelis tol, kol 
pin "spustelėkite" patenka į B grįžtamojo ryšio skylę, 
signalizuodamas balnelio užraktas. 

 

 

 
Draudžiama pakrauti ar dirbti su produktu, naudojant 
rezervuarą, nes tai gali pakenkti. 

 

 

 

 

• Nedidelėms pamainoms reikiamame kambaryje 

patraukti nugaros paramą su savo rankomis ir padaryti 
stiprumo su savo rankas pakreipti įrankį, kol jūs atnešti jį į 
pusiausvyrą ant priekinio pasukimo ratai Z. Pastumkite įrankį į 
priekį stumdami jį ant dviejų ratų iki pageidaujamo taško, tada 
nuleiskite jį švelniai prikabindami galinį atraminį strypą prie 
grindų. 

 
 
 
 

 
Siekiant palengvinti produkto poslinkį, prieš atliekant 
operaciją rekomenduojama ištuštinti vandens rezervuarą. 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 

Z 
 

 

ZZ 
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L’attrezzo può essere portato in posizione verticale per 
occupare meno spazio quando non viene utilizzato. 

• Per prevenire eventuali ossidazioni degli ele- 

menti metallici, si raccomanda di non lasciare 

l’attrezzo in scantinati o luoghi umidi. 

Ricoprire l’attrezzo con un telo di cotone per 

ripararlo dalla polvere. 

• Quando l’attrezzo si trova in posizione salva 
spazio deve essere custodito in una stanza chiu-

sa oppure deve essere collocato tra un armadio e 

la parete, questo per evitare cadute accidentali 

a causa dei giochi di bambini o di animali. 

2.5 POSIZIONE SALVA SPAZIO 

B 

E1 

Quando l’attrezzo non viene utilizzato per un lungo periodo, 
portarlo in posizione salva spazio, nel modo seguente. 

• Pulire con un panno l’attrezzo. 

• Utilizzando silicone spray, distribuire un sottile velo di 

protezione sulle parti metalliche. 

• Prima di portare in verticale il prodotto occorre bloccare 
il sellino per evitare che possa muoversi liberamente. 

Ruotare il pomello E1 in senso orario e rilasciarlo in 

posizione di blocco (indicata dalla banda di colore rosso), 
quindi spingere verso le pedane il sellino fino a quando si 

avverte il “click” del perno che entra nel foro di riscontro 
B, segnalando l’avvenuto bloccaggio del sellino. 

• Sollevare l’attrezzo afferrando la barra di appoggio 
posteriore, continuare a sollevare delicatamente fino a 

portare il prodotto stabile in posizione verticale come 
mostrato nell’illustrazione sotto. 

• Nel caso l’attrezzo non venga utilizzato per più di un 
mese è necessario svuotare il serbatoio dell’acqua. 

PERICOLO 

 
VIETĄ TAUPANTI PADĖTIS 2.5 

 

Treniruoklis  gali būti vežamas vertikaliai, kad užimtų 
mažiau vietos, kai jis nenaudojamas. 

Kai įrankis nenaudojamas ilgą laiką, laikykite jį į erdvės 
taupymo padėtį, kaip nurodyta toliau. 

 

 

 
 PAVOJUS  

 
• Siekiant išvengti bet kokios oksidacijos į elę 

metaliniai, rekomenduojama nepalikti jo rūsiuose ar drėgnose 
vietose. Uždenkite įrankį medvilniniu audiniu.                               

 
 
 

 

• Kai įrankis yra saugioje padėtyje 

vietos turi būti laikomi chiu sa kambaryje arba turėtų būti 
dedamas tarp spintos ir sienos, kad būtų išvengta atsitiktinio 
kritimo dėl vaikų ar gyvūnų žaidimai. 

• Nuvalykite įrankį audiniu. 

 

• Naudojant silikono purškimą, pasiskirsto ploną 

apsauga nuo metalinių dalių. 

• Prieš pateikiant produktą vertikaliai, būtina blokuoti 

balnelis neleidžia jam laisvai judėti. Pasukti E1 mygtuką 
pagal laikrodžio rodyklę ir paleisti jį užrakto padėtyje (rodo 
raudona juosta), tada stumti balnelis link pedane tol, kol 
pin "spustelėkite" patenka į B grįžtamojo ryšio skylę, 
signalizuodamas balnelio užraktas. 

 

 
 

 

• Pakelkite įrankį griebdami palaikymo juostą 

atgal, toliau švelniai pakelti, kol jūs užtikrinti stabilų 
produktą į vertikalią padėtį, kaip parodyta paveikslėlyje 
žemiau. 

 

 

• Jei įrankis nenaudojamas daugiau nei vienam 

mėnesį būtina ištuštinti vandens rezervuarą. 
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Prima di cominciare ad utilizzare il prodotto è consigliato 
consultare il proprio medico per una verifica delle condi-

zioni fisiche e per valutare con lui particolari precauzioni 
conseguenti alla pratica di questa attività fisica. 
Per coloro che iniziano ad utilizzare il prodotto senza 

alcun allenamento, è necessario un approccio tranquillo, 
limitando le sedute di utilizzo a non più di tre settimanali 

e mantenendo dei tempi e delle vogate al minuto minime, 
sia per prendere confidenza con il nuovo attrezzo che per 

distaccarsi lentamente dalla sedentarietà. 

Per coloro che già praticano attività sportiva ed intendono 
utilizzare il prodotto come coadiuvante dei loro esercizi, 

si consiglia di rivolgersi ad un personal trainer per la pro-
grammazione delle sessioni allenanti e la realizzazione della 

scheda di allenamento. 
Monitorando le pulsazioni cardiache durante l’allenamento 

si può finalizzare la propria attività per 3 obiettivi: 

- dimagrimento: mantenendo un regime cardiaco tra 

60% e 75% si possono consumare calorie senza dover 
fare sforzi; 

-  miglioramento capacità respiratorie:  mante- 

nendo un regime cardiaco tra 75% e 85% si possono 

allenare i polmoni, lavorando a regime aerobico; 

-  miglioramento capacità cardiovascolari: 

mantenendo un regime cardiaco tra 85% e 95% si può 

allenare il cuore lavorando, a regime anaerobico. 

L’uso del prodotto deve essere coadiuvato in tre fasi. 

RISCALDAMENTO: prima di affrontare un allenamento ser-

vendosi del prodotto è sempre bene fare alcuni esercizi 
per il riscaldamento e lo scioglimento dei muscoli, giusto 

per portare il corpo in temperatura e preparare cuore e 
polmoni. 

ALLENAMENTO: partire a regime ridotto e dopo il riscalda-
mento aumentare progressivamente l’intensità dell’esercizio 

fino a quando il battito cardiaco raggiunge il valore di soglia 
desiderato. 

Mantenere costante la frequenza cardiaca nella fase deside-
rata in base al proprio “obiettivo” (dimagrimento, migliora-

mento capacità respiratorie oppure miglioramento capacità 
cardiovascolari). 

Durante le prime settimane d’impiego, le sedute di allena-
mento non devono essere protratte per più di 20 minuti; 
una volta acquisita confidenza e capacità, le sedute possono 

essere portate fino a 60 minuti. 

RAFFREDDAMENTO: al termine della seduta di utilizzo del 
prodotto, rilassarsi praticando il defaticamento per alcuni 

minuti con degli esercizi di stretching. 

L’attività in regime di allenamento anaerobico 

è consentita solo da sportivi professionisti 

bene allenati. 
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Età 

Regime idoneo a consumare grassi 

Regime idoneo alle capacità respiratorie 

Regime idoneo alle capacità cardiovascolari 

Regime a bassa intensità 

PROGRAMMA DI ALLENAMENTO 

PERICOLO 

3.0 

 
3.0 TRENIRUOČIŲ REKOMENDACIJOS 

 

Prieš pradedant vartoti vaistą, rekomenduojama pasitarti su 
gydytoju dėl fizinių sąlygų patikrinimo ir kartu su juo įvertinti 
ypatingas atsargumo priemones, atsiradusias dėl šio fizinio 
aktyvumo. Tiems, kurie pradeda naudoti produktą be jokio 
mokymo, būtina tylus požiūris, apriboti naudojimo sesijų ne 
daugiau kaip tris savaites ir išlaikyti minimalų kartų ir eilučių 
per minutę, tiek imtis pasitikėjimo su naujuoju įrankiu ir lėtai 
atsiskirti nuo sėdėjimo. Tiems, kurie jau praktikuoja sporto 
veiklą ir ketina naudoti produktą kaip savo pratybų 
koadjuvantą, rekomenduojama susisiekti su asmeniniu 
treneriu mokymo sesijų programavimo ir mokymo kortelės 
įgyvendinimo. Stebėti širdies impulsus mokymo metu gali būti 
baigtas dėl 3 tikslų: 

Produktas turi būti naudojamas: 

 
 
 
 
 

 

 

 
 

 
pradėti mažesniu greičiu ir po šilumos, palaipsniui padidinti 
fizinio krūvio intensyvumą, kol širdies plakimas pasiekia 
norimą slenkstinę vertę. Pastovus širdies ritmas deside rata 
fazėje, atsižvelgiant į jos "tikslą" (mastymą, kvėpavimo 
pajėgumo gerinimą arba širdies ir kraujagyslių pajėgumo 
gerinimą). Per pirmąsias darbo savaites mokymo kursai 
neturėtų trukti ilgiau nei 20 minučių; Įgijus pasitikėjimą ir 
gebėjimus, sesijos gali būti vykdomos iki 60 minučių. 

 
 

 
 
 

 

- kūno svorio mažėjimas: palaikyti širdies susitraukimų dažnį tarp 

60% ir 75% galite vartoti kalorijų be pastangų; - pagerintas 
kvėpavimo pajėgumas: mante 

 

 
Priešingai, 75% ir 85% širdies susitraukimų dažnis gali būti 
išmokytas plaučiuose, dirbant aerobiniu režimu; - širdies ir 
kraujagyslių pajėgumo padidėjimas: 

_ pabaigoje, naudojant produktą, atsipalaiduoti 
praktikuojančių defaciation kelias minutes su tempimo 
pratimai. 

 
išlaikyti širdies ritmas nuo 85% iki 95% galite mokyti savo 
širdį darbo, anaerobinis. 

 
Į anaerobinio mokymo veikla leidžiama tik gerai apmokyti 
profesionalūs sportininkai. 
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Širdies ir kraujagyslių sistemai tinkama tvarka 

 

 
Tinkamos kvėpuoti 

 

 
Tinka vartoti riebalus 

 
 

Mažo intensyvumo schema 
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• Procedere con cautela nell’uso dell’attrezzo. Al- 

lontanare bambini e animali durante gli esercizi. 

• L’uso dell’attrezzo è sconsigliato per chi ha pa- 

tologie alla colonna vertebrale 

• Non utilizzare l’attrezzo per più di una persona 

alla volta. 

• Cominciare l’esercizio facendo forza sulla bar- 

ra di trazione, il movimento di vogata avvia il 

conteggio automatico dei dati della console. 

Al primo impiego del prodotto, prima di cominciare un 
allenamento intenso, è necessario familiarizzarsi con la coor-

dinazione del movimento di vogata e del sellino scorrevole. 

1) Sedersi sul sellino scorrevole A, porre i piedi sulle pe- 

dane B e impugnare la barra di trazione C. 

2) L’avviamento del conteggio sulla console D avviene 

automaticamente dalla prima trazione della barra. 

3) Con la schiena ben estesa, eseguire un movimento ciclico 

di vogata. Mantenere per qualche tempo un andamento 
lento, per familiarizzare con la coordinazione della vogata. 

3.1 CONSIGLI PRATICI E SUGGERIMENTI D’USO 

A 

B 

B 

C 

PERICOLO 

PERICOLO 

D 

4) Il livello di intensità della vogata dipende dalla quantità 
di acqua presente nel serbatoio. Per il carico dell’acqua 

riferirsi al paragrafo seguente. 

5) Durante l’allenamento coordinare movimento e respi- 
razione e mantenere una corretta postura. 

Per una buona postura sull’attrezzo è importan-

te mantenere la schiena ben retta, evitando di 

sbilanciare il corpo in avanti o indietro. Spingete 

sempre con entrambe le gambe e le braccia, 

coordinando il movimento, appoggiare le mani 

sulla barra di trazione non produrrà alcun alle-

namento alla parte superiore se sfruttate solo 

la spinta delle gambe. 

6) Prima di utilizzare il prodotto si consiglia di preparare 
sempre i muscoli interessati al movimento effettuando 

adatti esercizi di stretching, coordinati da un istruttore 
professionista, questo permette di sciogliere le articola-

zioni rigide e allungare la muscolatura. Come per tutte le 
tecniche, soprattutto se nuove, all’inizio è bene affidarsi 

a persone esperte. 

 
PRAKTINIAI NAUDOJIMO PATARIMAI 3.1 

 

 

 PAVOJUS  

4) Eilutės intensyvumas priklauso nuo kiekio 

rezervuare esančio vandens. Vandens apkrova nurodoma 
toliau pateikiamame punkte. 

 
• Atidžiai tęskite priemonės naudojimą. 

pratybų metu neskiepyti vaikų ir gyvūnų. 

• Įrankio naudojimas nerekomenduojamas tiems, kurie 

Stuburo patologijos 

 

5) Mokymo metu koordinuoti judėjimą ir atsaką 

duoti ir palaikyti teisingą laikyseną. 

• Nenaudokite įrankio daugiau nei vienam asmeniui 

vienu metu. 

• Pradėkite pratimą: 

 judėjimas pradeda automatinį skaičiavimą konsolės 
duomenis. 

 

 
Dėl geros laikysenos ant įrankio svarbu išlaikyti nugarą tiesiai, 
išvengti pusiausvyros kūno į priekį ar atgal. Visada stumti su 
tiek kojų ir rankų, koordinuoti judėjimą, pasvirusi rankas ant 
traukos baro nebus gaminti bet viršuje, jei jūs tik išnaudoti 
kojų trauka. 

 

 

 
Naudojant produktą pirmą kartą, prieš pradedant intensyvius 
mokymus, būtina susipažinti su irklavimo ir slankiojo balno 
judėjimo koordicija. 

 

 

 

1) Sėdėti ant stumdomas balnelis A, padėkite savo kojas ant peties 

Dane B ir laikykite traukos strypą C. 

 

2) D konsolės skaičiavimo pradžia 

automatiškai nuo pirmosios traukos baras. 

3) Su gerai pratęstas atgal, atlikti ciklinis judėjimas 

Žinoma. Kurį laiką išlaikyti lėtai tendencija, susipažinti su  
koordinavimo. 

6) Prieš vartojant rekomenduotina paruošti 

visada raumenų dalyvauja judėjimo atlikti tinkamą 
tempimo pratimus, koordinuojamas profesionalus 
instruktorius, tai leidžia ištirpinti standus sąnarių ir 
tempimo raumenų. Kaip ir visi metodai, ypač jei naujas, iš 
pradžių yra gerai pasikliauti ekspertais. 

 
 

 
 

 
D 

C 

B 
A 
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La postura di base del canottaggio 

•  Sedersi sul sellino e bloccate i piedi sulle pedane usando 

le cinghie in velcro, poi afferrare la barra di trazione del 

vogatore. 

• Tenere la posizione iniziale sporgendo in avanti le braccia 
e mantenendo le ginocchia piegate come da figura (1). 

• Spingersi indietro sul sellino estendendo completamente 
le braccia (2). 

• Distendere completamente le gambe, mantenendo ben 

Durata dell’allenamento 

Alternare gli stili del vogatore 

Movimento di sole braccia: 

(1) 

(2) 

(3) 

PERICOLO 

 
 
 
 
 

 

Pagrindinė irklavimo laikysena 

• Sėdėti ant balno ir užrakinti kojas ant platformų naudojant 

Velcro dirželiai, tada patraukti pavarą. 

 
(1) 

 

 

• Laikykite pradinę padėtį nukreipdami rankas į priekį 

ir išlaikyti kelius lenktas kaip iš paveikslėlio (1). 

• Traukite 

 

• Pilnai tempkite kojas, gerai laikydami 

tiesiai atgal ir traukite vairą link pilvo, šiek tiek išsikišdami 
alkūnės (3). Galiausiai grįžti į pradinę padėtį (1) ir pakartoti. 

 

(2) 
 
 
 

 

Mokymo trukmė 
 

"Vogare" yra fiziškai reiklus pratimas, dėl šios priežasties 
geriau pradėti nuo požiūrio, kuris nėra pernelyg intensyvus ir 
trumpaamžis, ir tada tęsti ilgesnės trukmės ir intensyvumo 
sesijas. 

 

 

 

Pakaitiniai irklavimo stiliai 
 

Šis pratimas suteiks toną rankų, pečių, nugaros ir pilvo 
raumenys. 

 
 

 
(3) 

 

 

 
kojų judėjimas: Šis pratimas padės jums duoti į nugaros 
kojų raumenis. 

 
 
 
 

 

 
Kiekvieno stiliaus ar mokymo būdas eilutėje, tai yra privaloma 
išlaikyti su savo rankomis traukti vairą išvengti prarasti 
pusiausvyrą. 
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Fig.A Fig.B 
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• Per mantenere il serbatoio pulito e per evitare 

la formazione di calcare caricare esclusivamente 

acqua distillata. 

Per mantenere l’acqua all’interno del serbatoio 

per lunghi periodi, evitando la formazione di 

alghe o l’intorbidimento dell’acqua, occorre di-

sciogliere nel serbatoio un apposito purificatore 

granulare reperibile in commercio presso negozi 

specializzati nel trattamento dell’acqua impie-

gare Dicloro granulare al 55%. L’acqua trattata 

un grammo di Dicloro granulare al 55% e deve 

essere sostituita ogni 4 mesi. 

Il mancato trattamento dell’acqua comporta 
la formazione di incrostazioni nel serbatoio e 

invalidano la garanzia sul prodotto. 

• Per la purificazione dell’acqua NON utilizzare 
cloro liquido, acidi o sostanze anticalcaree, que-

sto può danneggiare il serbatoio e invalidare la 

garanzia. 

• L’acqua prelevata dal serbatoio del prodotto 
non può venire impiegata per il consumo umano 

o animale ma deve essere smaltita nello scarico 

del lavandino. 

• Il livello 6 indicato sulla targa del serbatoio è 
il livello di carico massimo ammesso, caricare 

acqua oltre questo limite può danneggiare il 

prodotto e invalidare la garanzia. 

1) Per effettuare il carico oppure lo scarico dell’acqua 

rimuovere il tappo di carico P dal serbatoio. 

PERICOLO 

PERICOLO 

2) Per il rifornimento del serbatoio riferirsi alla Fig. A. 

Posizionare sul lato sinistro dell’attrezzo un secchio 
pieno dell’acqua necessaria al rifornimento. 

Immergere il tubo di aspirazione dalla pompa a sifone 
L nel secchio e il tubo di erogazione nel foro di carico, 

quindi agire sulla pompa manuale per riempire di acqua 

il serbatoio trasferendola dal secchio; a riempimento 
ultimato reinserire il tappo di carico P. 

3) Per lo svuotamento del serbatoio riferirsi alla Fig. B. 

Posizionare sul lato sinistro dell’attrezzo un secchio 
vuoto. Immergere il tubo di aspirazione della pompa a 

sifone L nel serbatoio e il tubo di erogazione nel secchio,; 

agire sulla pompa manuale per svuotare l’acqua presente 
nel serbatoio trasferendola all’interno del secchio. 

4) All’esterno del serbatoio è posta una targa con un in- 
dice di riferimento che stabilisce sei distinti livelli 

di riempimento corrispondenti ad altrettanti livelli di 
intensità riferiti allo sforzo di vogata: 

Livello 1=intensità minima 
Livello 6=intensità massima. 

Non caricare acqua oltre il livello massimo 
ammesso “Livello 6”. 

Per maneggiare e impiegare il purificante acqua 
riferirsi unicamente alle istruzioni fornite con il 

prodotto utilizzato. In caso di contatto con gli 

occhi o la pelle osservare le prescrizioni riportate 

sulle avvertenze del prodotto utilizzato. 

3.2 CARICO E SCARICO ACQUA DAL SERBATOIO 

 
VANDENS PRIPILDYMAS IR IŠLEIDIMAS IŠ BAKO 3.2 

 

 PAVOJUS  

 
• Išlaikyti rezervuarą švarų ir išvengti 

kalkakmenio susidarymas naudokite tik distiliuotą vandenį. Kad 
vanduo rezervuare būtų laikomas ilgą laiką, vengiant dumblių 
susidarymo ar vandens minkštėjimo, būtina į baką ištirpinti 
specialų granuliuotą valytuvą, kurį rinkoje galima rasti 
parduotuvėse, specializuotose vandens valymo srityje, naudojant 
Dicloro granulare varžybas iki 55%. Vanduo valytas 55% 
dichlorgranulių gramu ir turi būti keičiamas kas 4 mėnesius. 
Vandens valymo stoka apima enkrestinų susidarymo bake ir 
panaikina produkto garantija. 

2) Dėl vandens papildymo bakas kreiptis į Fig. A. Kairėje 
įrankio pusėje padėkite kibirą, pripildytą vandens. Įsiurbimo 
vamzdelį nuo sifono siurblio L pastumkite į kibirą, o dozavimo 
vamzdelį įkiškite į pakrovimo angą, tada įjunkite rankinį 
siurblį, kad pripildytų baką, perkeldami jį iš kibirėlio; 
pripildymas vėl įdedamas į P apkrovos dangtelį. 

 
3) Dėl rezervuaro ištuštinimo žr. Fig. B. Kairėje įrankio pusėje 
padėkite tuščią kibirą. Sifono siurblio L įsiurbimo vamzdelį 
panardinkite į baką, o dozavimo vamzdelį - į kibirą; veikti ant 
rankinio siurblio, kad ištuštintų bake esantį vandenį, 
perkeldami jį į kibirą. 

 
 

 

• Vandens valymui NEGALIMA naudoti 

Skystas chloras, rūgštys ar antiskalinės medžiagos gali 
pažeisti rezervuarą ir panaikinti garantiją. 

 
 

 
• Iš rezervuaro paimtas vanduo 

negali būti naudojami žmonių ar gyvūnų maistui, tačiau turi 
būti šalinami iš kriauklės. 

4) Už bako yra plokštelė su viena 

nurodo, kad nustatomi šeši skirtingi užpildymo lygiai, 
atitinkantys tiek pat intensyvumo lygių, susijusių su irklavimo 
pastangomis: 1 lygis = mažiausias intensyvumas 6 lygis = 
didžiausias intensyvumas. Nepilkite vandens, viršijančio 
didžiausią leistiną lygį "6 lygis". 

 

 

• 6 lygis, nurodytas ant rezervuaro plokštės, yra: 

didžiausias leidžiamas apkrovos lygis, viršijantis šią ribą, gali 
pakenkti gaminiui ir panaikinti garantiją. 

 
 

 

1) Vandens pripildymui ar išpilti 

nuo bako nuimkite P apkrovos dangtelį. 

 
 PAVOJUS  

Valyti ir naudoti švarų vandenį 

remtis tik kartu su naudojamu produktu pateiktomis 
instrukcijomis. Patekus į akis ar ant odos, būtina laikytis 
produkto naudojimo reikalavimų. 

 
 

 

P pav. A pav. B pav. 
 

P 
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• (TOTAL COUNT) - Il CONTEGGIO DELLE VO- 

3.3 FUNZIONI DEL CONSOLE 

La console è costituita principalmente da un ampio display 

a cristalli liquidi che visualizza i seguenti dati: 

• (TIME) - Il TEMPO di durata dell’esercizio, partendo 

da zero, oppure il conteggio alla rovescia dal tempo im-
postato fino a zero. 

• (CALORIES): il consumo di CALORIE durante l’e- 

sercizio, oppure il conteggio alla rovescia delle calorie 

impostate fino a zero. (*) 

• (COUNT) - Il CONTEGGIO DELLE VOGATE che 

vengono effettuate durante l’esercizio. 

• (DISTANCE) - La DISTANZA EQUIVALENTE PER- 

CORSA dall’inizio dell’esercizio, oppure il conteggio alla 
rovescia della distanza impostata fino a zero. 

• (SCAN): successione automatica delle informazioni ri- 
portate sul display centrale (Time, Calories, Count, To-

tal Count, Distance); agendo invece sul pulsante MODE 
si ottiene lo scorrimento manuale dei dati. 

(*) Ricordiamo che la misura indicata sul display è solamente un 

dato di riferimento approssimativo e in nessun caso può essere 
considerato come un dato di riferimento medico. 

Pulsante MODE 
- Premere prima dell’esercizio per scegliere una delle va- 

riabili con la quale si desidera programmare l’allena-

mento, scorrendo tra: 
• Durata, •Distanza, • Calorie. 

- Premere durante l’esercizio per scegliere quale dato vi- 
sualizzare sul display oppure premere fino alla sigla 

SCAN che attiva la visualizzazione automatica dei dati. 
-  Mantenere premuto per 3 secondi per resettare tutti i dati 

in memoria eccetto il conteggio totale delle vogate. 

Pulsante SET 
Dopo avere selezionato la modalità di allenamento tramite il 

pulsante MODE, premere SET per impostare il dato che si 
intende programmare per l’allenamento: durata, distanza, 

calorie. Premendo SET il dato viene incrementato di una 
unità, mantenendo premuto il pulsante il dato viene incre-

mentato velocemente. 

Pulsante RESET 

Dopo avere selezionato uno delle variabili di allenamen-
to presenti in memoria:Time, Distance, Calories, prima di 
effettuarne una nuova impostazione con il pulsante SET 

premere il pulsante RESET per azzerarla. 
Mantenere premuto per 3 secondi per resettare tutti i 

dati in memoria eccetto il conteggio totale delle vogate. 

AUTO ON/OFF 
Per accendere la console premere un pulsante oppu-
re cominciare a vogare. Dopo alcuni minuti dal termine 

dell’esercizio (quando si è smesso di usare il vogatore) la 

console si spegne automaticamente. 

SCAN 

TIME 

COUNT 

DISTANCE 

CALORIES 

TOTAL COUNT 

SET RESET 
MODE 

 
KONSOLĖS FUNKCIJOS 3.3 

 

konsolę daugiausia sudaro didelis skystųjų kristalų ekranas, 
rodantis šiuos duomenis: 

 

• (laikas) - treniruotės trukmė, pradedant 

nuo nulio, arba Countdown nuo laiko im paskelbtas iki 
nulio. 

MODE mygtukas 

- Paspauskite prieš pratimus pasirinkti vieną iš vazos 

reabilituota, su kuria norite programuoti mokymą, slinkimas 
tarp: • Trukmė, atstumas, kalorijų. - Paspauskite pratybų 
metu pasirinkti, kurie duomenys jums 

 

• (KALORIJOS): CALORIE vartojimas per e 

sercizio arba kalorijų nulis. (*) 

 

 

• (COUNT) - VOGATE KONTANIJA 

yra atliekami pratybų metu. 

 

 

. 

Spustelėkite ekrane arba paspauskite, kol SCAN akronimas, 
kuris aktyvuoja automatinio duomenų rodymo. - Laikykite 
žemyn 3 sekundes, kad iš naujo nustatytumėte visus 
duomenis 

atmintyje, išskyrus bendrą eilučių skaičių. 

 
SET mygtukas Pasirinkus mokymo režimą per MODE 
mygtuką, paspauskite SET nustatyti duomenis, kuriuos 
ketinate programuoti mokymo: trukmė, atstumas, kalorijų. 
Spaudžiant SET duomenys yra padidinami vienu vienetu, 
išlaikant mygtuką nuspaustą, duomenys greitai padidinami. 

 

• (DISTING) - Atstumas 

CORSA nuo pratybų pradžios arba nulinio atstumo 
skaičiavimas. 

 

• (SCAN) Automatinė seka informacijos re- 

pateikiamas į centrinį ekraną (laikas, kalorijų, skaičiavimas, 
į talpą skaičius, atstumas); veikdami MODE mygtuką 
gausite rankinį duomenų slinktį. 

 
 

 

 
RESET mygtukas Pasirinkus vieną iš treneris kintamųjų, 
esančių atmintyje: Laikas, atstumas, kalorijų, prieš darant 
naują nustatymą su SET mygtuką paspauskite RESET 
mygtuką, kad jį iš naujo. Laikykite žemyn 3 sekundes, kad iš 
naujo nustatytumėte visus atminties duomenis, išskyrus 
bendrą eilučių skaičių. 

 

(*) Atkreipkite dėmesį, kad ekrane nurodyta priemonė yra tik 
apytikslė atskaitinė informacija ir jokiu būdu negali būti 
laikoma medicinine nuoroda. 

 
 

 
AUTO ON / OFF Norėdami įjungti konsolę paspauskite 
mygtuką oppu naujo pradėti keisti. Po kelių minučių nuo 
pratybų pabaigos (kai nustojote naudoti irklavimo) konsolė 
automatiškai išsijungia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
SCAN 

K 

Laikotarpis 
KOMUNIKAC 
IJA KALBOS 

IŠ VISO 
KOMPETENC 

IJOS 
 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

RESET 
MODE 
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4.0 MANUTENZIONE 

• Mantenere l’attrezzo sempre pulito e privo di 

polvere. 

• Non utilizzare sostanze infiammabili o nocive 
per la pulizia. Non usare solventi per pulire le 

parti di plastica ma soltanto prodotti a base di 

acqua e panni morbidi. 

• Solventi quali il petrolio, l’acetone, la benzina, 
il tetracloride di carbonio, I’ammoniaca e olio 

contenente sostanze cloriche possono danneg-

giare e corrodere le parti di plastica. 

• Gocce di sudore rimaste sull’attrezzo dopo l’al- 

lenamento possono corrodere le parti in metallo 

o danneggiare le parti elettriche. 

Durante l’allenamento si raccommanda l’uso di 

salviette o tergi-sudore in spugna, al termine 

dell’esercizio pulire con cura il binario, il carrello 

e tutte le parti venute a contatto con il sudore. 

PERICOLO PULIZIA DELL’ATTREZZO 

• Per pulire il telaio dell’attrezzo utilizzare un panno umido 

e non bagnato. 

• Pulire attentamente i cuscinetti e il binario di scorrimen- 
to. 

• Fare attenzione, quando si pulisce l’attrezzo a non stro- 

finare con troppa forza sul display della console. 

• Utilizzare uno spray al silicone per lubrificare le parti 

metalliche e il binario di scorrimento del carrello. 

 
PRIEŽIŪRA 4.0 

 

 
PAVOJUS - TRENIRUOKLIO VALYMAS 

 

• Laikykite įrankį visada švarų ir be 

Dulkės. 

• Įrankio rėmo valymas naudojant drėgną audinį 

ir ne šlapias. 

• Nenaudokite degiųjų ar kenksmingų medžiagų. 

valymui. Naudoti tirpiklius ne plastiko dalims valyti, o tik 
vandens pagrindo gaminiams ir minkštoms šluostėms. 

 
 

 

• Tirpikliai, pavyzdžiui, aliejus, acetonas, benzinas, 

tetrachlormetanas, amoniakas ir alyva, kuriuose yra chlorinių 
medžiagų, gali pažeisti ir suardyti plastikines dalis. 

• Atsargiai valyti guolius ir skorrimeno takelį 

iki. 

 

• Būkite atsargūs, kai valyti įrankį ne stro - 

apsimesti per daug jėgos konsolės ekrane. 

• Naudoti silikono purkštuvą suteptoms dalims 

metalams ir vežimėlio skaidrėms. 

 

• Išlikęs prakaitas lašai ant įrankio po to, kai 

Paskaita gali sugadinti metalines dalis arba pažeisti elektrines 
dalis. Mokymo metu rekomenduojame naudoti kempines ar 
servetėles pratybų pabaigoje, kruopščiai išvalyti takelį, krepšelį ir 
visas dalis, kurios susidūrė su prakaitu. 
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SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE 

•  Rispettare la polarità, controllare sulla serigrafia 

la posizione dei poli negativo e positivo. 

• Non gettare le batterie esaurite sul fuoco. 

• Non gettare le batterie esaurite insieme agli 

altri rifiuti domestici. Provvedere allo smalti-

mento differenziato negli appositi raccoglitori 

per batterie. 

• Non tentare di ricaricare le batterie esaurite, 

utilizzare soltanto batterie nuove del tipo mini 

stilo (tipo AAA). 

Quando il display inizia a visualizzare i numeri con una certa 
lentezza significa che è il momento di sostituire le batterie. 
Per compiere l’operazione è necessario rimuovere il por-

tello posto nella parte posteriore della console, estrarre 
le batterie esaurite e rimpiazzarle con due nuove batterie 

mini stilo (tipo AAA). 

PERICOLO 

 
 
 
 

 
BATERIJŲ KEITIMAS 

 

 

 
• Pagarba poliariškumui, valdymui neigiamų ir 

teigiamų polių padėtis. 

• Nemėtykite išeikvotų baterijų ant ugnies. 

 
• Kartu nemeskite išeikvotų baterijų 

kitos buitinės atliekos. Atitinkamuose akumuliatorių pakeliuose 
pateikti diferencijuotą emalio kiekį. 

 

 
• Nebandykite įkrauti išeikvotų baterijų, 

naudoti tik naujas mini stiliaus (AAA) tipo baterijas. 

 

 

 

 
Kai ekranas pradeda rodyti numerius su tam tikru lėtumu, tai 
reiškia, kad atėjo laikas pakeisti baterijas. Norint atlikti 
operaciją, reikia pašalinti por tello, įdėtą į pulto galinę dalį, 
išmontuoti išeikvotas baterijas ir pakeisti jas dviem naujomis 
mini- stilo baterijomis (AAA tipo). 
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5.0 MESSA FUORI SERVIZIO - SMALTIMENTO 

6.0 CATALOGO RICAMBI - ORDINE PARTI DI RICAMBIO 

Questo prodotto NON deve essere smaltito come rifiu-
to urbano, ma deve essere smaltito separatamente (nelle 

nazioni dell’Unione Europea), conferendolo negli appositi 
centri di raccolta preposti per lo smaltimento e il riciclaggio 

di tali prodotti. 

Garlando S.p.A. incoraggia il rispetto della natura e della 

salute umana anche al di fuori dell’Unione Europea e auspica 
che vengano seguite le regole locali per lo smaltimento e il 
riciclaggio, utilizzando, quando possibile, la raccolta differen-

ziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche, non-
chè dei numerosi componenti (quali ferro, rame, plastiche, 

ecc...) che possono essere recuperati e riutilizzati. 

Il simbolo del cestino dei rifiuti con una cro-

ce sopra indica che i prodotti commercializ-
zati rientrano nel campo di applicazione della 

Direttiva europea RoHS per lo smaltimento 
dei rifiuti di natura elettrica ed elettronica 

(RAEE). 

La marcatura CE indica che il prodotto è 
totalmente conforme alla direttiva RoHS 
2011/65/UE e nessuna delle componenti 

elettriche ed elettroniche incorporate al 
prodotto contiene livelli superiori a quelli 

previsti di talune sostanze ritenute perico-
lose per la salute umana. 

Per ordinare parti di ricambio riferirsi al disegno in esploso che 

si trova alla pagina seguente. 

L’ordine delle parti di ricambio deve riportare le seguenti 

indicazioni: 
1. Marca e modello del prodotto - vedi targhetta prodotto 

2. Nome del particolare da sostituire - vedi lista ricambi 

3. Numero di riferimento del particolare - vedi disegno esploso 
4. Quantità richiesta. 
5. Recapito e informazioni per la spedizione - vedi scheda per 

ordine ricambi, allegata al manuale 

Per maggiore chiarezza effettuare l’ordine utilizzando una copia 
della scheda per ordine ricambi riportata nel cartoncino allegato 

al presente manuale, assieme al Certificato di Garanzia. 

La richiesta delle parti di ricambio deve essere effettuata 
tramite una richiesta scritta, via fax oppure e-mail ai riferimenti 
di seguito riportati: 

Il presente catalogo può presentare talune piccole differenze dal 

prodotto posseduto; possono mancare eventuali aggiornamenti 

che il costruttore ha applicato nel contempo. In caso di difficoltà 

nella comprensione di disegni e descrizioni contattare il Centro 

Assistenza Tecnica al numero : 

0143/318540 dalle ore 9:00 alle 12:00 dal lunedì al venerdì 

fax: 0143/318594 

e-mail: assistenza.toorx@garlando.it 

 
EKSPLOTAVIMO PABAIGA - ŠALINIMAS 5.0 

 

 

Atliekų krepšelio su pirmiau nurodytu chromu 
simbolis rodo, kad komerciniai produktai 
patenka į Europos Pavojingų medžiagų 
naudojimo apribojimo direktyvos dėl elektros 
ir elektroninės įrangos atliekų šalinimo 
taikymo sritį. 

Šis produktas neturi būti šalinamas kaip miesto atliekos, bet 
turi būti šalinamas atskirai (Europos Sąjungos šalyse), 
suteikiant jį atitinkamuose surinkimo centruose tokių produktų 
šalinimui ir perdirbimui. 

 
 

 

CE ženklas rodo, kad gaminys visiškai atitinka 
Pavojingų medžiagų naudojimo apribojimo 
direktyvą 2011 / 65 / ES, ir nė vienoje į gaminį 
įdėtoje elektros ir elektronikos sudedamojoje 
dalyje nėra koncentracijos, didesnės už tas, 
kurios numatytos tam tikroms medžiagoms, 
kurios laikomos pavojingomis žmonių 
sveikatai. 

Garlando S.p.A. ragina gerbti žmonių gamtą ir sveikatą už 
Europos Sąjungos ribų ir tikisi, kad bus laikomasi vietinių 
šalinimo ir perdirbimo taisyklių, jei įmanoma, naudojant 
atidėtą elektros ir elektroninės įrangos, taip pat daugelio 
sudedamųjų dalių (pvz., geležies, vario, plastiko ir kt.), kurias 
galima panaudoti ir pakartotinai, rinkimą. 

 
 

 
ATSARGINIŲ DALIŲ KATALOGAS - DALIŲ UŽSAKYMAS 6.0 

 

 

Atsarginių dalių užsakymas susijęs su kito puslapio konstrukcija. 

 

 

 
Atsarginių dalių eilės tvarka nurodoma taip: 1. Prekės ženklas ir 
gaminio modelis - žr. gaminio lentelę Nr. 2. Pakeistinos detalės 
pavadinimas - žr. 3 papildomą sąrašą. Detalės nuorodos numeris 
- žr. sprogęs dizainas 4. Reikalingas kiekis. 5. Pakartokite ir 
laivybos informacija - žr. lapą apie atsarginių dalių užsakymą, 
pridedamas prie vadovo 

 

 

 

 
 

 

 
Aiškumo dėlei pateikti užsakymą naudojant atsarginių dalių 
kortelės kopiją prie šio vadovo pridėtoje kortelėje ir garantijos 
sertifikatą. 

 

 

 
Atsarginių dalių prašymas turi būti pateiktas raštu, faksu arba e. 
paštu, nurodant: 

 

 

 
Šis katalogas gali šiek tiek skirtis nuo turimų produktų; gali 
neatitikti bet kokių atnaujinimų, kuriuos gamintojas taikė 
tuo pačiu metu. Jei sunku suprasti brėžinius ir aprašymus, 
prašome susisiekti su Techninės pagalbos centru numeriu: 
0143 / 318540 nuo 9: 00 iki 12: 00 nuo pirmadienio iki 
penktadienio 
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6.1 ESPLOSO RICAMBI 

 
IŠSKLEISTASIS DALIŲ BRĖŽINYS 6.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
24 



 

Pos. Descrizione Q.tà 

1 Telaio superiore 1 
2 Telaio inferiore 1 
3 Tubolare di sostegno anteriore 1 
4 Piastra di supporto sellino sx 1 

5 Piastra di supporto sellino dx 1 
6 Tubolare di sostegno posteriore 1 
7 Staffa di supporto serbatoio acqua 1 
8 Binario 1 

9 Piastra di fissaggio stand porta console 1 
10 Stand porta console 1 
11 Piastra di fissaggio console 1 
12 Copertura superiore 1 
13 Barra di trazione 1 

14 Staffa di ancoraggio girante 1 
15 Serbatoio acqua, sezione superiore 1 
16 Serbatoio acqua, sezione inferiore 1 
17 Girante 1 

18 Guarnizione in gomma sezioni serbatoio 1 
19 Guarnizione per sezione superiore serbatoio 1 
20 Tappo di carico acqua 1 
21 Flangia blocca girante 1 
22 Puleggia per cinghia di trazione 1 

23 Puleggia plastica 1 
24 Culla per barra di trazione 1 
25 Rondella plastica Ø52xØ20.5x3 1 
26 Manopola per barra di trazione 2 

27 Tappo tondo barra di trazione 2 
28 Flangia con albero porta girante 1 

28-1 Cinghia tirante 1 
29 Boccola superiore Ø20.5x3 1 
30 Boccola in PVC Ø16x4.5 4 

31 Guarnizione di tenuta girante Ø20xØ40x8 1 
32 Pedana sx 1 
33 Pedana dx 1 
34 Ruota scorrimento sellino in policarbonato 2 

35 Ruota scorrimento sellino in policarbonato 1 
36 Appoggio ant. sx con ruota spostamento 1 
37 Appoggio ant. dx con ruota spostamento 1 
38 Appoggio posteriore regolabile con ghiera 2 
39 Sellino 1 

40 Piedino per appoggio in verticale 1 
41 Limitatore di corsa in gomma 2 
42 Cinghia fermapiedi per pedana 2 
43 Boccola plastica per stand porta console 2 

44 Tappo rettangolare per binario 1 
45 Piedino per appoggio sx 1 
46 Piedino per appoggio dx 1 
47 Boccola plastica per stand porta console 2 
48 Rotaia in alluminio 2 

49 Cuscinetto 608ZZ 6 
50 Vite M8×35×15×S5 6 
51 Vite M6×50×10×S10 4 
52 Vite M8×15×S5 16 

53 Vite M10×65×15×S6 4 
54 Vite M8×125×20×S14 3 
55 Vite M6×15×S5 16 

56 Vite M6×15×S5 9 

Pos. Descrizione Q.tà 

57 Vite M8×20×S5 1 

58 Vite M4x6xØ7 1 
59 Vite M4x4xØ7 4 
60 Vite M3x20xØ6 12 

61 Vite autofilettante ST4.2x16xØ7 6 
62 Dado M8xH7.5xS13 5 
63 Dado M3xH3.8xS6 12 
64 Dado M10x1.25xH12xS17 6 
65 Rondella piana Ø8×Ø16×1.5 1 

66 Vite di regolazione carrello scorrevole 2 
67 Console 1 
68 Sensore conta vogate 2 
69 Cablaggio sensore conta vogate 2 
70 Manopola a molla 1 

71 Chiave esagonale S5 1 
72 Chiave esagonale S4 1 
73 Cacciavite a croce 1 
74 Pompa manuale a sifone 1 

76 Perno 1 

6.2 LISTA DEI RICAMBI 

 
ATSARGINIŲ DALIŲ SĄRAŠAS 6.2 

 

Po. Aprašymas Q.tà 

1 strypas viršutinis ratas 1 2 Sėdynės rėmas 1 3 Galinis atraminis 
vamzdelis 1 4 atraminė plokštė sx 1 5 atraminė plokštė balnelis 
dx 1 6 Galinė atraminė žarna 1 7 Vandens bako atraminis laikiklis 
1 8 Binary 1 9 Tvirtinimo plokštės konsolės durys 1 10 Stovėjimo 
konsolės durys 1 12 Tvirtinimo plokštės konsolė sx su rato 
poslinkiu 1 37 Apgręžimo anga. 16 × 5 Mx su rato poslinkiu 1 38 
Reguliuojamas galinis laikiklis su 2 39 Sellino 1 40 Aplankas 
vertikaliam palaikymui 1 41 guminių lenktynių ribotuvas 2 42 
Pėdų juosta 2 43 platforma Plastikinis konsolės įvores 2 44 
Stačiakampis bėgio dangtelis 1 45 Paramos aplankas sx 1 46 
Aplankas dx 1 47 Plastikinis konsolės įvorė 2 48 

Po. Aprašymas Q.tà 

 
1 58 Vite M4xØ7 1 59 Vite M4x4xØ7 4 60 Vite M3x20xØ6 12 61 
Vite autopieding ST4x16xØ7 6 62 Dado M8xH7.5xS13 5 63 Dado 
M3xH3.8xS6 12 64 Dado M10x1.25xH12 
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7.0 GARANZIA CONVENZIONALE 

Art.1 DEFINIZIONI 

1.1  Prodotti: per Prodotti si intendono i Prodotti Fitness Home ossia le apparecchiature 

sportive commercializzate da GARLANDO SPA con il marchio Toorx, per l’esercizio 

fisico del corpo per uso domestico e per un uso esclusivamente sportivo ed 
assolutamente NON terapeutico e/o riabilitativo. 

1.2  Garanzia: per Garanzia si intende la garanzia convenzionale proposta da GARLANDO 

SPA alle condizioni di seguito riportate. 
1.3 Difetto di Conformità: l’inidoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 

specificatamente progettato e realizzato. 

1.4 Consumatore: si intende per Consumatore qualsiasi persona fisica che acquisti i 

Prodotti per utilizzo privato. 

1.5  CAT: si intende il Centro di Assistenza Tecnica autorizzato ad interventi di riparazione 

e/o sostituzione del Prodotto da parte di GARLANDO SPA. 
1.6 Registrazione prodotto: si intende il modulo da compilarsi online sul sito: 

http://assistenza.garlando.it/ nella sezione dedicata, Home fitness. 

1.7 Richiesta di Intervento: si intende la procedura di denuncia di difetto di conformità 

e richiesta di intervento, effettuata compilando l’apposito modulo sul portale: 

www.assistenza.garlando.it o, in caso di impossibilità di utilizzo del servizio online, 

contattando il numero 0143/318540 dalle ore 9 alle ore 12, dal lunedì al venerdì. 

1.8 Manuale d’Istruzioni: si intende per Manuale d’istruzioni il libretto consegnato al 

Consumatore in cui sono descritte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a 
consentire la corretta installazione ed il regolare funzionamento del Prodotto, nonché 

della sua manutenzione. 

Art.2 DURATA DELLA GARANZIA CONDIZIONI DELLA SUA VALIDITÀ 

E DECADENZE 
2.1 GARLANDO SPA garantisce l’idoneità del Prodotto all’uso per il quale esso è stato 

specificamente concepito e progettato, ossia all’uso sportivo,ed in particolare garantisce 
il Prodotto contro gli eventuali difetti di conformità per 24 mesi dalla consegna. 

La presente Garanzia è l’unica prestata da GARLANDO SPA: nessun terzo, ivi 

espressamente compresi i rivenditori autorizzati ed i CAT, può modificare i termini 
della Garanzia o rilasciare, in qualsiasi forma, altre dichiarazioni di garanzia. 

2.2 La presente Garanzia è valida ed efficace con riferimento al Prodotto della GARLANDO 

SPA acquistato dal Consumatore in Italia esclusivamente presso un rivenditore 

autorizzato e lascia impregiudicati i diritti riconosciuti al Consumatore dalla Legge 
italiana e dalle disposizione delle direttive europee. 

2.3 Fatto salvo quanto previsto dai successivi punti 2.10, 2.11, 2.12 in tema di denuncia 

di eventuali difetti di conformità, il Consumatore è tenuto a comprovare, mediante 

documento rilasciato dal rivenditore autorizzato (ad esempio: scontrino fiscale) la 
data in cui è stata effettuata la consegna del Prodotto, il nominativo del rivenditore 
autorizzato e gli estremi identificativi  del Prodotto.Ai fini dell’operatività della Garanzia, 

pertanto, è necessario che la documentazione di cui sopra, unitamente alla Garanzia, 
allegata al presente manuale, sia debitamente conservata. 

2.4 Al fine di permettere la migliore operatività della Garanzia convenzionale, si richiede 

al Consumatore di provvedere alla compilazione online del modulo di registrazione 

prodotto, disponibile sul sito: http://assistenza.garlando.it/. Con la stessa modalità e 

credenziali sarà possibile procedere in futuro all’apertura delle eventuali richieste di 

assistenza. 
2.5  La Garanzia comprende la riparazione o la sostituzione gratuita delle parti  componenti 

il Prodotto, che presentino difetti di conformità regolarmente e tempestivamente 

denunciati dal Consumatore mediante il tempestivo invio della Richiesta di Intervento 
debitamente compilata e sottoscritta, riscontrati dal personale del CAT ed imputabili ad 
un’azione o ad un’omissione del produttore. Si provvederà alla sostituzione dell’intero 
Prodotto, in luogo della riparazione o della sostituzione di singoli componenti, nel caso 
in cui tali ultimi rimedi siano oggettivamente impossibili o eccessivamente onerosi. 

2.6 Conformemente alle indicazioni del “Codice del Consumo”, si presume che i difetti 

di conformità manifestatisi entro SEI mesi dalla consegna del Prodotto esistessero 
già a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del Prodotto o 
del difetto di conformità. Decorso tale termine resta onere del Consumatore fornire 
elementi di prova circa l’esistenza del difetto di conformità al tempo della consegna 
del Prodotto. 

2.7 La sostituzione dell’intero Prodotto o di un suo componente non comporta una 

proroga della Garanzia. La Garanzia avrà termine alla scadenza dei 24 mesi dalla data 
di consegna del Prodotto originario. 

2.8 Nel periodo coperto dalla Garanzia, le prestazioni oggetto della stessa saranno 

effettuate integralmente ed a titolo completamente gratuito dai CAT. 
2.9 Qualora non fosse possibile provvedere alla riparazione direttamente presso il 

domicilio del Consumatore, nell’eventualità in cui il Prodotto o suoi componenti 
fossero da sottoporre a riparazione presso la stessa sede di GARLANDO SPA – Via 

Regione Piemonte, 32 – D1 – 15068 Pozzolo Formigaro (AL), sarà cura e spese del 
Consumatore provvedere alla spedizione del Prodotto da ripararsi o sostituirsi presso la 

suddetta sede. In tale eventualità tutti i rischi correlati al trasporto del Prodotto saranno 
posti a carico del Consumatore ed in ogni caso GARLANDO SPA non risponderà 
di eventuali danni arrecati al Prodotto o ai suoi componenti dal trasporto effettuato 

dal Corriere e/o Vettore. Qualora il Consumatore risulti irreperibile al momento 
della consegna presso il suo domicilio del Prodotto riparato o sostituito da parte del  
Corriere e/o del Vettore incaricato da GARLANDO SPA, saranno posti a suo carico i  

corrispettivi dovuti a Corriere/Vettore relativi alle successive spedizioni, corrispettivi 
che dovranno essere liquidati al Corriere/Vettore direttamente dal Consumatore 
all’atto della consegna del Prodotto. 

2.10 Il Consumatore decade dai diritti di cui alla Garanzia, ove non denunci il difetto di 

conformità entro il termine di DUE mesi dalla scoperta dello stesso. secondo le modalità 
descritte all’Art. 1.7 - “Richiesta di Intervento”. 

2.11 Ricevuta la denuncia, e verificata la ricorrenza dei presupposti per l’operatività 
della Garanzia, il CAT prenderà contatto con il Consumatore fissando apposito 
appuntamento presso il suo domicilio, ove sarà effettuato il relativo intervento entro 
un congruo termine.A tal fine la congruità del termine è valutata in relazione ai tempi  
normalmente occorrenti per provvedere all’intervento da parte del CAT presso il 
domicilio del Consumatore e/o alle eventuali occorrenti spedizioni di Prodotti o di 
componenti dei medesimi. 

2.12 E’ obbligo del Consumatore rendersi reperibile presso il proprio domicilio in occasione 

dell’appuntamento prefissato con il CAT. Nell’eventualità in cui tale obbligo non fosse 
rispettato GARLANDO SPA si riserva di ripetere le spese e competenze da essa 

corrisposte al proprio CAT in relazione all’intervento programmato e non eseguito 
per fatto imputabile al Consumatore. 

Art.3 ESCLUSIONI DELLA GARANZIA 
3.1  La Garanzia è espressamente esclusa nei casi di: 

• mancata osservanza delle istruzioni, indicazioni ed avvertenze finalizzate a consentire 

la corretta installazione/montaggio ed il regolare funzionamento del Prodotto; 

• trascuratezza e/o negligenza nell’uso e nella manutenzione del Prodotto; 

• uso del Prodotto a scopi terapeutici e/o riabilitativi; 

• uso improprio del Prodotto; 

• manomissioni del Prodotto; 

• uso del Prodotto per finalità diverse da quelle per le quali il Prodotto è stato 

specificatamente concepito/progettato; 

• danni causati dal trasporto o dalla spedizione del Prodotto; 

• danni causati da difetti della rete di distribuzione elettrica: sovracorrenti, sovratensioni, 

causate anche da scariche atmosferiche; 

• riparazione eseguita da centri assistenza non autorizzati da GARLANDO SPA; 

• riparazione del prodotto da parte dell’utilizzatore stesso, tranne il caso in cui 

l’operazione di riparazione/sostituzione parti è autorizzata dal Centro Assistenza 
GARLANDO SPA; 

• difetti di conformità che, per qualsiasi motivo, non possono in alcun modo farsi risalire 

ad azioni od omissioni del produttore. 
•  il telaio portante degli attrezzi è garantito a vita per rotture fisiche della struttura, mentre 

sono esclusi danni sulla superficie verniciata del telaio in caso di incuria o esposizione del  

prodotto a condizioni ambientali non conformi. 

3.2 Le regole di corretta installazione/montaggio, uso e manutenzione del Prodotto sono 

contenute nel presente manuale d’istruzioni, che costituisce parte integrante della 
Garanzia. 

3.3 Si intende che l’usura conseguente al normale utilizzo del Prodotto e dei suoi componenti 

NON può in alcun modo configurare difetto di conformità e non può pertanto essere 

coperta dalla presente Garanzia. 

•  Con riferimento al Prodotto TAPIS ROULANT, si specifica che i fenomeni di usura per 

normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: rulli, piano di corsa, nastro, 

grip, cinghia, guarnizioni, manopole, parti asportabili, accessori e materiali di consumo in 

genere. 

•  Con riferimento al Prodotto ELLITTICA, si specifica che i fenomeni di usura per normale 

utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedane, ruote, guarnizioni, manopole, 

parti asportabili, pattini freno, accessori e materiali di consumo in genere. 

• Con riferimento al Prodotto CICLO ERGOMETRO, si specifica che i fenomeni di usura per 

normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 

manopole, sellino/schienale, manubrio, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 

in genere. 

•  Con riferimento al Prodotto INDOOR CYCLE, si specifica che i fenomeni di usura per 

normale utilizzo riguardano in particolare i seguenti componenti: pedali, ruote, guarnizioni, 

manopole, sellino, manubrio, pattini freno, parti asportabili, accessori e materiali di consumo 

in genere. 

3.4 La Garanzia NON copre gli interventi inerenti all’installazione del Prodotto ed  

all’allacciamento agli impianti di alimentazione. 

Art.4 UTILIZZO PREVISTO E UTILIZZO IMPROPRIO DEL PRODOTTO 
4.1 In considerazione dell’idoneità all’uso esclusivamente sportivo del presente Prodotto, 

GARLANDO SPA raccomanda il suo utilizzo a seguito del rilascio da parte di un 
medico di apposito certificato di idoneità fisica. 

4.2 GARLANDO SPA declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano, 

direttamente o indirettamente, derivare a persone, animali domestici e cose in 
conseguenza dell’inosservanza di tutte le istruzioni, indicazioni ed avvertenze contenute 
nell’apposito manuale d’istruzioni. 

4.3 In particolare si dichiara che il Prodotto è assolutamente inidoneo ad uso terapeutico 

e/o riabilitativo e che l’eventuale verificazione di infortuni od insorgenza di patologie  

correlate a tale indebito utilizzo non potrà in alcun modo essere imputata al produttore. 

Art.5 DANNI CAUSATI DAI CAT 
5.1 GARLANDO SPA non sarà responsabile per i danni a persone, animali domestici e 

cose eventualmente causati da uno dei CAT, in occasione dell’intervento di riparazione 
del Prodotto e/o sostituzione dello stesso o di un suo componente; per l’effetto il 
Consumatore si impegna ad indirizzare eventuali richieste risarcitorie direttamente ai 

CAT, rinunciando a qualunque azione e/o pretesa nei confronti di GARLANDO SPA. 

Art.6 TERMINE FINALE DELLA GARANZIA 

6.1 Salvo quanto previsto dalle precedenti clausole, trascorso il periodo di ventiquattro 

mesi di garanzia, ogni intervento di riparazione e/o sostituzione di componenti del 

Prodotto sarà posto totalmente a carico del Consumatore. 
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1 straipsnis. APIBRĖŽTYS 1.1 Produktai: Produktai reiškia Fitness Ho me Products it. n. įranga 

 
Sportas reklamuojamas GARLANDO SPA su Toorx prekės ženklu, kūno pratyboms namų ūkyje ir 
išimtinai sportui ir visiškai ne terapinis ir / arba reabilitacija. 1.2 Garantija: Garlando SPA garantijos 
prie monėmis pagal toliau nurodytas sąlygas. 1.3 Atitikties trūku mas: produkto tinkamu mą naudoti,  
kuriam jis buvo specialiai suprojektuotas ir pagamintas. 1.4 Vartotojas: vartotojas - fizinis asmuo, 
perkantis produktus asmeniniam naudojimui. CAT: techninės pagalbos centras, kuriam GARLANDO  
SPA leido pataisyti ir (arba) pakeist i gaminį. 1.6 Gaminių registravimas: interneto svetainėje  
pateikiama forma: http: / / assi.garlando.it / in the designated sect ion, Home fitness. 1.7 Prašymas  
dėl intervencijos skundo dėl neatit ikimo pateikimo ir prašymo įsikišt i procedūra, atliekama  
užpildant tinkamą portalo formą: www.assi.garlando.it  arba, jei negalima naudotis internetine 
paslauga, nuo 9 iki 12 val., nuo pirmadienio iki penktadienio. 1.8 Instrukcijos vadovas: Vartotojui  
pateikta brošiūra, kurioje aprašo mos instrukcijos, nurodymai ir įspėjimai, kaip t inkamai įdiegti ir 
reguliariai eksploatuoti gaminį, taip pat jo p riežiūra. 

2.11 Skundo gavimas ir veiklos sąlygų nustatymas 

iš garantijos, CAT susisieks su vartotoju, skirdama specialų paskyrimą savo gyvenamojoje vietoje, 
kur atit inkamas įsikišimas bus atliktas per pagrįstą laikotarpį. Šiuo tikslu termino sąryšis  
vertinamas atsižvelgiant į laiką, kurio paprastai reikia, kad CAT įsikištų vartotojo gyvenamojoje  
vietoje ir (arba) prireikus vežtų produktus ar jų ko mponentus. 2.12 Vartotojas privalo pasirūpinti, 
kad jo namuose būtų galima naudotis  

 
 
 
 

 
apie paskyrimą su CAT. Jei šio įsipareigojimo nesilaikoma, GARLANDO SPA pasilieka teisę  
pakartoti išlaidas ir įgūdžius, kuriuos ji sumokėjo savo CAT dėl p lanuotos intervencijos, o  
ne dėl vartotojo kaltės. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

2 straipsnis 

E DECADENZE 2.1 GARLANDO SPA garantuoja produkto tinkamu mą naudoti, kuriam jis buvo  
specialiai suprojektuotas ir suprojektuotas, t. y. sportinis naudojimas, visų pirma garantuoja, kad 
produktas bus naudojamas 24 mėnesius nuo pristatymo, kad jis nebus pažeistas. Ši garantija yra  
vienintelė, kurią teikia GARLANDO SPA: jokia trečioji šalis, įskaitant aiškiai įgaliotus  
mažmenininkus ir CATs, negali keist i garantijos są lygų arba pateikti kitų bet kokios formos  
garantijų pareiškimų. 2.2 Ši garantija ga lioja ir yra veiksminga atsižvelgiant į SPA GARLANDO  
produktą, kurį vartotojas perka Italijoje t ik įgaliotame pard avime ir palieka nesąžiningas te ises, 
pripažintas vartotojui pagal Italijos įstatymą ir Europos direktyvų nuostatas. 2.3 Nepažeidžiant  
2.10, 2.11 ir 2.12 punktų nuostatų dėl bet kokių atit ikties defektų denonsavimo, vartotojas privalo  
įrodyti įgalioto perpardavėjo išduotu dokumentu (pvz. : mokesčių gavimo) data, kada produktas 
buvo pristatytas, įgalioto prekiautojo pavadinimas ir produkto identifikavimo duo menys. Todėl 
siekiant užtikrinti garantijos veikimą, būtina tinkamai išsaugoti pirmiau nurodytus doku mentus  
kartu su garantija, prideda mais prie šio vadovo. 2.4 Kad būtų užtikrintas geriausias tradicinės 
garantijos veikimas, Jūs reikalaujate, kad vartotojas pateiktų internetinę produkto registracijos  
formą, kurią ga lima rasti svetainėje: http: / / assi.gar lando.it  /. Su tuo pačiu režimu ir įgaliojimais 
bus galima ateityje pradėti teikti bet kokius pagalbos prašymus. 2.5 Garantija apima gaminio  
sudedamųjų dalių, kurios reguliariai ir nedelsiant denonsuojamos, taisymą arb a laisvą pakeit imą,  
nedelsiant siunčiant prašymą dėl tinkamai užpildyt os ir pasirašytos intervencijos, kurį nustato CAT 
darbuotojai ir kuris yra susijęs su gamintojo  veiksmais ar neveikimu. Ji pakeis visą produktą 
vietoje atskirų ko mponentų remonto arba pakeitimo, jei tokios priemonės yra objektyviai  
neįmanomos arba pernelyg sudėtingos. 2.6 Re miantis "Vartotojų kodekso" nuorodomis, mano ma,  
kad atitikties  trūku mai, atsiradę per SEI mėnesius nuo produkto pristatymo, egzistavo jau tą 
dieną, nebent ši hipotezė būtų nesuderinama su produkto pobūdžiu arba neatitiktimi. Vėliau šis  
terminas ir toliau lieka vartotojo našta pateikti įrodymus dėl neatitikimo produkto pristatymo  
metu. 2.7 Pakeitus visą produktą ar jo sudedamąją d alį garantijos galiojimas nepratęsiamas.  
Garantija baigiasi praėjus 24 mėnesiams nuo pirminio produkto pristatymo dienos. 2.8 Garantijos 
galiojimo laikotarpiu CATs naudos gaus visą ir nemokamai. 2.9 Jei gaminio ar jo komponentų 
neįmanoma suremontuoti tiesiogiai vartotojo  gyvenamojoje vietoje tuo atveju, jei gaminys ar jo 
komponentai turi būti remontuojami toje pačioje GARLANDO SPA būstinėje - V ia Regione 
Piemonte, 32 - D1 - 15068 Pozzolo Formigaro (AL), tai bus vartotojo priežiūra ir išlaidos, susijusios 
su gaminio  remontu arba pakeitimu minėtoje vietoje. Tokiu atveju visą su gaminio vežimu 
susijusią riziką prisiima vartotojas ir bet  kuriuo atveju GARLANDO SPA  neatlygins jokios žalos, 
kurią produktui ar jo komponentams padarė vežėjas ir (arba) vežėjas. Jei pristatant gaminį jo 
nuolatinė gyvenamoji vieta jo negali pasiekti, jį suremontavo arba pakeitė Kurjeris ir (arba) už 
GARLANDO SPA atsakingas vežėjas, Corriere / Vettore su tolesnėmis siuntomis susiję svarstymai 
bus pateikti jo sąskaita, o pristatant produktą jie turi būti t iesiogiai iš vartotojo likviduojami. 2.10  
Vartotojas atsisako garantijoje nurodytų teisių, jei apie garantijos trūkumą nepranešama 

3 straipsnis. GARANTEE 3.1 IŠIMTYS Garantija aiškiai atmetama šiais atvejais: • nesilaiko ma  
instrukcijų, nurodymų ir įspėjimų, kuriais siekiama užtikrinti t inkamą produkto montavimą  
(surinkimą) ir reguliarų jo  veikimą; • aplaidumas ir (arba) ap laidu mas naudojant ir prižiūrint  
produktą; • produkto naudojimas terapijos ir (arba) reabilitacijos t ikslais; • netinkamo produkto  
naudojimo; • Gaminio klastojimas; • naudoti produktą kitais t ikslais, nei t ie, kuriems pro duktas 
buvo specialiai sukurtas; • ža la, padaryta dėl gaminio transportavimo ar išsiuntimo; • žala dėl  
elektros paskirstymo tinklo defektų: perteklinės srovės, viršįtampio, taip pat dėl at mosferos  
išleidimo; • remontas, atliekamas pagalbos centrų, kurių ne patvirtino GARLANDO SPA; • gaminio 
remontą atlieka pats naudotojas, išskyrus atvejus, kai dalių remontą ir (arba) pakeitimą leidžia 
paslaugų centras SPA; • neatit iktis, kurios dėl kokių nors priežasčių niekaip negalima atsekti nuo  
gamintojo veiksmų ar neveikimo. • įrankio laikiklis yra užtikrintas, kad būtų galima fiziškai 
sudaužyti konstrukciją, o nudažytame rė mo paviršiuje nepadaryta ža la, jei produktas yra intrigas  
arba veikiamas reikalavimų neatitinkančių aplinkos sąlygų. 3.2 Tinkamos montavimo ir (arba ) 
surinkimo taisyklės, gaminio naudojimas ir techninė priežiūra yra išdėstyti šioje instrukcijoje, kuri  
yra neatskiriama garantijos dalis. 3.3 Tai reiškia, kad įprastai naudojant gaminį ir jo 
sudedamąsias dalis atsirandantis susidėvėjimas jokiu būdu negali  būti laikomas neatit iktimi ir 
todėl jam negali būti taiko ma ši garantija. • Kalbant apie TAPIS ROULANT gaminį, nurodoma, kad  
įprastam naudojimui skirti dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: volai,  
lenktynių plokštuma, juosta, rankena, diržas, plombos, rankenėlės, nuimamos dalys, priedai ir  
apskritai vartojimo reikmenys. • Dėl ELLITICA gaminio nurodo ma, kad įprastam naudojimui skirti  
dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais komponentais: Pistoletai, ratai, sandarikliai,  
rankenėlės, nuimamos dalys, stabdžių pačiūžos, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. • Dėl  
CICLO ERGOMETRO gaminio nurodoma, kad įprastam naudojimui skirt i dėvėjimosi reiškiniai visų  
pirma susiję su šiais ko mponentais: pedalai, ratai, sandarikliai, ran kenėlės, balnelis / šienalas, 
rankena, nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. • Dėl INDOOR CYCLE gaminio  
nurodoma, kad įprastam naudojimui skirt i dėvėjimosi reiškiniai visų pirma susiję su šiais  
komponentais: pedalai, ratai, sandarikliai , rankenėlės, balneliai, rankenos, stabdžių batai, 
nuimamos dalys, priedai ir apskritai vartojimo reikmenys. 3.4 Garantija netaikoma  
intervencijoms, susijusio ms su gaminio įrengimu ir prijungimu prie elektrinių.  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
4 straipsnis. PREVIZUOTAS PRODUKTO NAUDOJIMAS IR NAUDOJIMAS 4.1. Atsižvelgiant į šio  
produkto t inkamu mą naudoti tik sportui, GARLANDO SPA reko menduoja jį naudoti dėl gydytojo 
specialaus t inkamu mo liudijimo išleidimo. 4.2 GARLANDO SPA neprisiima jokios atsakomybės už  
žalą, kuri gali tiesiogiai ar netiesiogiai sukelt i as menis, augintinius ir daiktus dėl visų nurodymų,  
nurodymų ir įspėjimų, pateiktų specialiame naudojimo vadove, nesilaikymo. 4.3 V isų pirma 
teigiama, kad produktas yra visiškai netinkamas naudoti terapiniu ir (arba) reabilitacijos tikslais ir  
kad bet kokiu atveju su tokiu netinkamu naudojimu susijusių nelaimingų atsit ikimų ar sutrikimų  
patikrinimas nebus priskiriamas gamintojui. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
5 straipsnis DANNI CAUSATI DAI CAT 5.1 GARLANDO SPA neatsako už žalą asmenims, 
augintiniams ir daiktams, kuriuos gali sukelti vienas iš CATs, taisant gaminį ir (arba) pakeičiant tą 
patį ar jo komponentą; dėl to vartotojas įsipareigoja pateikti visus reikalavimus tiesiogiai CAT, 
atsisakydamas bet kokių veiksmų ir (arba) pretenzijų GARLANDO SPA. 

 
 
 
 
 

 
6 straipsnis GALUTINIS GARANTIJOS NUTRAUKIMAS 6.1. Jeigu ankstesnėse nuostatose  
nenumatyta, praėjus dviejų -keturių mėnesių garantijos laikotarpiui, produkto sudedamųjų dalių 
remontas ir (arba) pakeit imas bus visiškai atliktas vartotojo sąskaita.  

 
atitiktis reikalavimams per DUE mėnesius nuo to paties nustatymo. pagal straipsnyje 
aprašytus metodus. 1.7 - "Prašymas dėl intervencijos". 
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